
	8.  Θησαυροί

	 

	Σύνοψη

	Στο κεφάλαιο αυτό καλύπτονται ζητήματα σχετικά με τα συστήματα υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης και συγκεκριμένα με τους θησαυρούς. Αρχικά, γίνεται ιστορική επισκόπηση στα θέματα γύρω από την ανάπτυξη των θησαυρών και παρουσίαση των προτύπων που ασχολούνται με την κατασκευή και τη χρήση τους. Ακολουθούν η περιγραφή της κατασκευής τους και γενικά τα ζητήματα διαχείρισής τους με βάση τα σχετικά πρότυπα και τις διεθνείς πρακτικές. Οι πηγές, οι οποίες χρησιμοποιούνται, είναι κυρίως το Διεθνές Πρότυπο ISO 25964 και βασικά εγχειρίδια από τη διεθνή βιβλιογραφία, ενώ για ειδικά ζητήματα γίνονται παραπομπές σε συγκεκριμένες βιβλιογραφικές αναφορές. Στο τέλος, δίνονται παραδείγματα θησαυρών από τη διεθνή και την ελληνική εμπειρία και παρατίθεται η σχετική βιβλιογραφία.

	 

	Προαπαιτούμενη γνώση 

	Η μελέτη στο κεφάλαιο αυτό προϋποθέτει τη μελέτη οπωσδήποτε του κεφαλαίου 5 «Θεματική ανάλυση – ευρετηρίαση», αλλά και του εισαγωγικού κεφαλαίου 1, ώστε οι φοιτητές/φοιτήτριες να έχουν διδαχθεί ζητήματα, που αφορούν τη θεματική επεξεργασία των τεκμηρίων και να είναι σε θέση να προχωρήσουν στη θεματική ανάλυση και στην κατανόηση των διαφόρων τρόπων θεματικής ευρετηρίασης και τεκμηρίωσης, καθώς και τα εισαγωγικά θεωρητικά ζητήματα γύρω από την επιστήμη της πληροφορίας. Το περιεχόμενο του κεφαλαίου αυτού σχετίζεται, επίσης, με τα κεφάλαια που ασχολούνται με άλλα συστήματα θεματικής επεξεργασίας και συγκεκριμένα με τα κεφάλαια 6 «Ταξινόμηση» και 7 «Θεματικές επικεφαλίδες», και συνιστάται, χωρίς να είναι προαπαιτούμενο, η μελέτη τους. Τέλος, επειδή γίνεται αναφορά σε σχήματα παράστασης και κωδίκευσης των θησαυρών στο ψηφιακό περιβάλλον, κρίνεται χρήσιμο, ειδικά για τα θέματα αυτά, να έχει προηγηθεί η μελέτη των κεφαλαίων 3, 4 και 9, όπου γίνεται εκτεταμένη παρουσίαση, καθώς και αναφορά σε σύγχρονα συστήματα θεματικής ευρετηρίασης και οργάνωσης της γνώσης (οντολογίες κ.λπ.).

	 

	8.1 Εισαγωγή 

	 

	Οι θησαυροί αποτελούν τα κυριότερα εργαλεία υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης. Αποτελούν ελεγχόμενα λεξιλόγια, στα οποία θεμελιώδη ρόλο παίζουν οι έννοιες και οι σημασιολογικές σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες, αλλά και στους όρους που τις παριστάνουν. Οι θησαυροί έχουν διπλό ρόλο. Λειτουργούν ως:

	
		εργαλεία υποστήριξης της ανάκτησης πληροφοριών και συγκεκριμένα, ως εργαλεία για την υποστήριξη της ευρετηρίασης και της αναζήτησης, και

		σημασιολογικοί, εννοιολογικοί χάρτες για την παράσταση της γνώσης σε ένα θεματικό πεδίο, με την παρουσίαση των εννοιών και των όρων που αντιστοιχούν στο πεδίο, καθώς και των σχέσεων μεταξύ τους.



	Έτσι, πρέπει να έχουμε πάντοτε υπόψη μας ότι στους θησαυρούς ακολουθείται η εννοιοκεντρική, ορολογική/γλωσσολογική προσέγγιση τόσο στην κατασκευή όσο και στη χρήση τους και, επομένως, ότι πρέπει να εφαρμόζονται οι σχετικοί κανόνες. Επίσης, είναι σημαντικό να υπάρχει συντήρηση και επικαιροποίηση κάθε θησαυρού, λαμβάνοντας υπόψη αλλαγές και εξελίξεις στα υπάρχοντα θεματικά πεδία, αλλά και την ανάδυση νέων, για τα οποία χρειάζεται να παρασταθεί η νέα γνώση που δημιουργείται, καθώς και εξελίξεις στη χρήση των ορολογικών και γλωσσικών μορφών.

	Σε σχέση με τα συστήματα θεματικών επικεφαλίδων, στον Πίνακα 8.1 καταγράφονται κάποια χαρακτηριστικά που συγκρίνουν και ενίοτε διακρίνουν τα δύο συστήματα μεταξύ τους. Πρέπει βέβαια να σημειωθεί ότι κάποια από τα χαρακτηριστικά αυτά δεν ισχύουν σήμερα στον ίδιο βαθμό, δεδομένου ότι και τα συστήματα θεματικών επικεφαλίδων χρησιμοποιούν πλέον ιδιότητες και δυνατότητες των θησαυρών. Ειδικότερα, αυτό ισχύει στην περίπτωση των Θεματικών επικεφαλίδων της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου, όπου στη δομή τους έχουν ενσωματωθεί οι κανόνες ιεραρχικής δομής, όπως ισχύουν τους θησαυρούς. 

	 

	
		
				Θησαυρός

				Ευρετήριο θεματικών επικεφαλίδων

		

		
				Δημιουργείται συνήθως από μεγάλες κοινότητες, που ανήκουν σε ειδικά θεματικά πεδία

				Δημιουργείται συνήθως από κοινότητες βιβλιοθηκών

		

		
				Αποτελείται από απλούς ή σύμπλοκους θεματικούς όρους (ή αλλοιώς περιγραφείς), οι οποίοι παριστάνουν ξεχωριστές έννοιες 

				Αποτελείται από απλούς όρους, αλλά επίσης φράσεις και άλλους προσυνδυασμένους όρους

		

		
				Βασίζεται στην ιεραρχική δομή των όρων, καθένας από τους οποίους έχει συνήθως έναν πλατύτερο όρο

				Δεν βασίζεται απαραίτητα σε αυστηρή ιεραρχική δομή, ενώ σε κάποιες θεματικές επικεφαλίδες μπορεί να μην αντιστοιχεί πλατύτερος ή ειδικότερος όρος

		

		
				Συνήθως, καλύπτει ένα συγκεκριμένο θεματικό πεδίο

				Συνήθως, καλύπτει ευρύ πεδίο γνώσης ή και το σύνολο

		

		
				Συχνά, είναι πολύγλωσσος, δεδομένου ότι είναι ευκολότερος ο καθορισμός αντιστοιχιών ανάμεσα σε διαφορετικές γλώσσες

				Συχνά, δεν είναι πολύγλωσσος

		

	

	 

	Πίνακας. 8.1  Διαφορές ανάμεσα σε συστήματα θησαυρών και θεματικών επικεφαλίδων

	 

	8.1.1 Ιστορική επισκόπηση

	 

	Η ονομασία του εργαλείου αυτού δόθηκε αρχικά στην αγγλική με τη λέξη thesaurus, προερχόμενη από την ελληνική λέξη «θησαυρός», με τη σημείωση ότι με τη λέξη αυτή (thesaurus) δηλώνεται αρχικά το μέρος, στο οποίο αποθηκεύεται ένας θησαυρός πολύτιμων πραγμάτων (treasury), ενώ αργότερα ονομάστηκε έτσι το βιβλίο, που αποτελούσε την πηγή ή το αποθετήριο της γνώσης (“a treasury or storehouse of knowledge, as a dictionary, encyclopedia or the like”). Όπως γράφει ο Alan Gilchrist (1971), η λέξη πρωτοεμφανίστηκε στην αγγλική το 1736 με την παραπάνω σημασία. Στη συνέχεια, το 1852 κυκλοφόρησε ο Θησαυρός του Peter  Mark Roget (“Roget’s Thesaurus of English words and phrases”), όπου οι λέξεις παρουσιάζονταν όχι με αλφαβητικό, αλλά με συστηματικό τρόπο, «ανάλογα με τις ιδέες που εξέφραζαν».

	Ιστορική επισκόπηση με σημαντικές πληροφορίες για την εμφάνιση και τη χρήση του όρου στη Βιβλιοθηκονομία και στην Τεκμηρίωση γίνεται, επίσης, σε άρθρα των Vickery (1960) και Roberts (1984). Ο Vickery αναφέρεται, ανάμεσα στα άλλα, στα δύο πρόσωπα που θεωρεί πρωτοπόρα στη χρήση του όρου για την πρόταση δημιουργίας ενός εργαλείου χρήσιμου στην ανάκτηση πληροφοριών. Η Helen Brownson χρησιμοποίησε τον όρο με τη σημερινή σημασία για πρώτη φορά το 1957 σε συνέδριο για την ταξινόμηση, προκειμένου να ορίσει την ανάγκη μετασχηματισμού των εννοιών και των μεταξύ τους σχέσεων σε μία περισσότερο «κανονικοποιημένη», ελεγχόμενη γλώσσα, η οποία θα χαρακτηρίζεται από μεγαλύτερη ακρίβεια και μικρότερη αμφισημία, ώστε να διευκολύνεται η ανάκτηση πληροφοριών (Brownson, 1957). Ο Luhn υποστήριξε ότι η συχνότητα των λέξεων σε ένα άρθρο μπορεί να αποτελέσει ένα χρήσιμο εργαλείο για την αξιολόγηση της σχέσης των λέξεων με το θέμα του άρθρου, βάζοντας έτσι τα θεμέλια στη μελέτη λειτουργίας της αυτόματης ευρετηρίασης (Luhn, 1957). Ήταν πιθανόν ο πρώτος άνθρωπος, που σκέφτηκε τη δημιουργία θησαυρού για την ανάκτηση πληροφοριών, προτείνοντας τη σύσταση οικογενειών από έννοιες (families of notions) για σκοπούς ευρετηρίασης, σε ένα σχήμα ανάλογο με τον Θησαυρό του Roget, και όπου κάθε κόμβος (notion) αντιστοιχούσε σε μία λέξη-κλειδί. 

	Σύμφωνα με τον Roberts, πρωτοπόρος στη σύνδεση των θησαυρών με τα συστήματα αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών ήταν ο Calvin Mooers, ο οποίος μάλιστα εισήγαγε και τον όρο «περιγραφέας» (descriptor) (Mooers, 1963), ενώ κάνει ιδιαίτερη μνεία επίσης στον Taube (βλ. κεφάλαιο 5), ο οποίος ανέπτυξε την έννοια της υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης (πάνω στην οποία βασίζονται και οι θησαυροί) και στον Luhn, ο οποίος ασχολήθηκε με την κατασκευή θησαυρών με αυτόματο τρόπο (βλ. παραπάνω).

	Από τους πρώτους θησαυρούς ως εργαλεία ανάκτησης πληροφοριών ήταν ο θησαυρός της χημικής βιομηχανίας du Pont στα τέλη της δεκαετίας του ’50, που αποτελούνταν από έναν απλό κατάλογο λέξεων για χρήση στο πληροφοριακό σύστημα της εταιρείας, με σκοπό τη «λύση των γλωσσικών προβλημάτων» που υπήρχαν στο σύστημα αυτό (Holm & Rasmussen, 1961, p.1). 

	Το 1960 εκδόθηκε o Θησαυρός Περιγραφέων (Thesaurus of ASTIA Descriptors) της Υπηρεσίας Τεχνικής Πληροφόρησης των Ενόπλων Δυνάμεων (Armed Services Technical Information Agency), ενώ την ίδια χρονιά εκδόθηκε ο Θησαυρός Χημικής Μηχανικής (Chemical Engineering Thesaurus) από το Αμερικάνικο Ινστιτούτο Χημικών Μηχανικών AICHE. Το 1964 κυκλοφόρησε από το Συμβούλιο Μηχανικών (Engineers Joint Council) ο Θησαυρός Τεχνικών Όρων (EJC Thesaurus of Technical Terms). Οι τρεις αυτοί θηασυροί συγχωνεύτηκαν και το 1967 προέκυψε ο Θησαυρός Τεχνικών και Επιστημονικών Όρων TEST (Thesaurus of Engineering and Scientific Terms), ο οποίος περιείχε, πέραν των όρων, οδηγίες, κανόνες και συμβάσεις για την κατασκευή ενός θησαυρού, όπως τις ετικέτες BT, NT, RT για τον καθορισμό των σχέσεων ανάμεσα στις έννοιες. Ο Gilchrist ονόμασε μαμούθ τον θησαυρό αυτό, αφού ήταν ένα τεράστιο διανοητικό έργο, που το υπολόγισε ως αποτέλεσμα προσπαθειών 23 ανθρωποετών, δούλεψαν γι’ αυτό 329 επιστήμονες, μηχανικοί και ειδικοί της πληροφόρησης, ενώ περιείχε 17.800 περιγραφείς και συνολικά, μαζί με τις σχέσεις μεταξύ των όρων, 162.657 γραμμές (Gilchrist 1971, pp. 97-98). 

	Ο Θησαυρός TEST αποτέλεσε μοντέλο αναφοράς για την κατασκευή νέων θησαυρών τα επόμενα χρόνια, αλλά και για την ανάπτυξη των προτύπων, που σχετίζονται με την κατασκευή τους (βλ. παρακάτω Εικόνα 8.2). Με την ανάπτυξη των συστημάτων αναζήτησης και ανάκτησης πληροφοριών και την εξέλιξη των βιβλιογραφικών βάσεων δεδομένων, η χρήση των θησαυρών ήταν απαραίτητη, δεδομένου ότι η ευρετηρίαση, αλλά και η αναζήτηση ακολουθούσαν την υστεροσυνδυασμένη προσέγγιση και υπήρχε ανάγκη χρήσης περιγραφέων από ελεγχόμενα λεξιλόγια. Οι επιστημονικοί φορείς, που ήταν παραγωγοί των βάσεων δεδομένων, ήταν συχνά και παραγωγοί αντίστοιχων θησαυρών, ανάλογα με το θεματικό πεδίο. Αναπτύχθηκε έτσι ένας πολύ μεγάλος αριθμός ειδικών θησαυρών που είχαν εφαρμογή στις αντίστοιχες βάσεις δεδομένων ή στους ηλεκτρονικούς καταλόγους των φορέων τους. Τέτοιες περιπτώσεις ήταν ειδικοί θησαυροί, όπως οι παρακάτω, σημειώνοντας πάντως ότι η παρουσίαση αυτή είναι μόνο ενδεικτική και αφορά θησαυρούς που είχαν μεγαλύτερη εμβέλεια, λόγω και της χρήσης των αντίστοιχων βάσεων δεδομένων διεθνώς:

	
		INSPEC Thesaurus: θησαυρός για τεχνικά θέματα και κυρίως φυσικής, ηλεκτρολογίας, ηλεκτρονικής, τεχνολογιών πληροφορικής και επικοινωνιών, παραγωγή του Αμερικάνικου Ινστιτούτου Ηλεκτρολόγων και Ηλεκτρονικών Μηχανικών IEEE, για χρήση στην αντίστοιχη βάση δεδομένων INSPEC·

		CAB Thesaurus: θησαυρός για αγροτικά θέματα, παραγωγή του Commonwealth Agricultural Bureau, και είχε εφαρμογή στις βάσεις δεδομένων του σχετικού Οργανισμού·

		ILO Thesaurus: θησαυρός για θέματα εργασιακών σχέσεων, παραγωγή του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας ILO, για χρήση στις βάσεις δεδομένων του·

		OECD Thesaurus: θησαυρός για θέματα οικονομίας και ανάπτυξης, παραγωγή του ΟΟΣΑ·

		ERIC Thesaurus: θησαυρός για θέματα εκπαίδευσης·

		Eurovoc Thesaurus: θησαυρός για θέματα εκπαίδευσης, παραγωγή της Ευρωπαϊκής Ένωσης.



	Πέραν των ειδικών θησαυρών, που εξυπηρετούσαν συνήθως συγκεκριμένες βάσεις δεδομένων, αναπτύχθηκαν, επίσης, θησαυροί από μεγάλους οργανισμούς ή υπηρεσίες πληροφόρησης, που κάλυπταν συνήθως ευρύ φάσμα θεμάτων και χρησιμοποιούνταν για αναζήτηση σε συγκεκριμένες βάσεις δεδομένων ή/και για γενικότερη χρήση ως εφαρμογές εννοιολογικής παράστασης της γνώσης. Τέτοιοι θησαυροί είναι π.χ. ο θησαυρός της Unesco (Unesco Thesaurus), ο οποίος καλύπτει όλο το φάσμα της ανθρώπινης γνώσης (χωρίς βέβαια εξαντλητική ευρετηρίαση) και ο θησαυρός του ΟΟΣΑ (OECD Thesaurus) που καλύπτει κυρίως θέματα οικονομίας. Περισσότερα στοιχεία θα δοθούν στο υποκεφάλαιο 8.3. 

	 

	8.1.2 Πρότυπα για την κατασκευή και χρήση των θησαυρών

	 

	Η τυποποίηση, σύμφωνα και με τον γενικό ορισμό που αναλύθηκε στο 1ο κεφάλαιο, παρέχει ένα διαφανές πλαίσιο συμφωνίας και καθορισμού κανόνων, με στόχο τη βελτίωση της καταλληλότητας των προϊόντων, των διεργασιών και των υπηρεσιών, που σχετίζονται με το αντικείμενο ενασχόλησης κάθε φορά, τη διευκόλυνση της συνεργασίας, τη χρηστικότητα, την εναλλαξιμότητα, τη συμβατότητα και την αμοιβαία κατανόηση. Όσον αφορά τους θησαυρούς και γενικότερα τα συστήματα οργάνωσης της γνώσης όπου εντάσσονται, η τυποποίηση, και μάλιστα στο σημερινό ψηφιακό και δικτυωμένο περιβάλλον, συμβάλλει:

	
		στον προσδιορισμό των κατάλληλων εννοιών και όρων σε ένα συγκεκριμένο θησαυρό ή άλλο αντίστοιχο σύστημα·

		στη δυνατότητα κωδικοποίησης και καταχώρισης των δεδομένων με ομοιόμορφο τρόπο σε ένα πρόγραμμα και μεταφοράς από ένα πρόγραμμα σε άλλο· 

		στη δυνατότητα διασύνδεσης, αντιστοίχισης, συνδυασμού και ανταλλαγής δεδομένων διαφορετικών συστημάτων·

		στη δυνατότητα πρόσβασης, αναζήτησης, παρουσίασης και αξιολόγησης των δεδομένων ενός συστήματος ή συνδεδεμένων συστημάτων οργάνωσης της γνώσης·

		στη διατύπωση κανόνων και οδηγιών για την καλή εφαρμογή των παραπάνω.



	Όπως αναφέραμε ήδη στο 8.1.1, ο Θησαυρός Τεχνικών και Επιστημονικών Όρων TEST περιείχε κανόνες και συμβάσεις, που απετέλεσαν και την αρχή καθιέρωσης κανόνων και ανάπτυξης προτύπων για την κατασκευή των θησαυρών. Το 1974 κυκλοφόρησε για πρώτη φορά το Διεθνές Πρότυπο ISO 2788, το οποίο είχε τον τίλτο “Documentation - Guidelines for the establishment and development of monolingual thesauri” και αφορούσε μονόγλωσσους θησαυρούς, ενώ το 1985 κυκλοφόρησε το ISO 5964 για τους πολύγλωσσους θησαυρούς, με τίτλο “Documentation - Guidelines for the establishment and development of multilingual thesauri”. Αντίστοιχο στο ISO 2788 είναι το Ελληνικό Πρότυπο ΕΛΟΤ 1321 με τίτλο «Κατευθυντήριες οδηγίες για τη συγκρότηση και ανάπτυξη μονόγλωσσων θησαυρών».

	Τα δύο Διεθνή Πρότυπα ISO έχουν πλέον αποσυρθεί και τη θέση τους πήρε το πρότυπο ISO 25964, το οποίο καλύπτει ενιαία όλους τους τύπους θησαυρών. Έχει τον τίτλο “Thesauri and interoperability with other vocabularies” και χωρίζεται σε δύο μέρη:

	
		Part 1: Thesauri for information retrieval

		Part 2: Interoperability with other vocabularies



	Χαρακτηριστικό του προτύπου αυτού είναι η εστίαση στη διαλειτουργικότητα και τη διαφάνεια, δηλαδή στη δυνατότητα λειτουργίας σε δικτυωμένο περιβάλλον και την αντιμετώπιση σχετικών ζητημάτων, όπως η ανάκτηση πληροφοριών και η ανταλλαγή δεδομένων. Στο πρώτο μέρος, το οποίο έχει αντικαταστήσει τα δύο πρότυπα ISO 2788 και ISO 5964, καλύπτονται γενικά ζητήματα ανάπτυξης και συντήρησης των θησαυρών, όπως έννοιες και όροι θησαυρών, σχέσεις μεταξύ εννοιών και μεταξύ όρων (ισοδυναμίας, ιεραρχικές, συσχετικές, παραμετρικές), φασετική ανάλυση, παρουσίαση θησαυρών, διαχείριση και λογισμικό για την κατασκευή τους, περιγραφή μοντέλου δεδομένων και σχήματος XML για την ανταλλαγή, μορφότυπα και πρωτόκολλα ανταλλαγής, παραδείγματα θησαυρών. Σκοπός του δεύτερου μέρους του προτύπου, το οποίο είναι νέο και καλύπτει σύγχρονα ζητήματα από την επιστήμη και την τεχνολογία των πληροφοριών, είναι η αντιμετώπιση ζητημάτων διαλειτουργικότητας και αντιστοίχισης (mapping) ανάμεσα σε διαφορετικούς θησαυρούς ή ανάμεσα σε θησαυρούς και άλλα θεματικά λεξιλόγια, δίνοντας σημαντικές πληροφορίες και οδηγίες για τα χαρακτηριστικά, τα μοντέλα και τους τύπους αντιστοίχισης.

	Στον Πίνακα 8.2 φαίνονται τα κύρια στοιχεία που χρησιμοποιούνται από τα διαφορετικά λεξιλόγια για την παράσταση των εννοιών και των σχέσεων μεταξύ τους κατά την αντιστοίχιση. Όπως σημειώνεται, τα στοιχεία αυτά, τα οποία στο παρόν πρότυπο κατονομάζονται ως «έννοιες» (concepts), είναι ίδια με τα στοιχεία «τάξεις» (classes) στα ταξινομικά συστήματα και «κατηγορίες» (categories) στις ταξινομίες. Για καθένα από τα λεξιλόγια (πέραν των θησαυρών), στο συγκεκριμένο πρότυπο περιέχονται γενικές πληροφορίες, θεμελιώδη χαρακτηριστικά, τύποι, συστατικά στοιχεία, σημασιολογικές σχέσεις και αντιστοίχιση με θησαυρούς. Σκοπός της αντιστοίχισης είναι η περιγραφή της τεχνικής, με την οποία η αναζήτηση με τη χρήση όρων από έναν θησαυρό να μετατρέπεται σε άλλο λεξιλόγιο και να επιτυγχάνεται ανάκτηση πληροφοριών από οπουδήποτε και ανεξάρτητα της γλώσσας ευρετηρίασης. Ένα σημαντικό στοιχείο, επίσης, του προτύπου είναι η ειδικότερη ενασχόληση με τα συστήματα προσυνδυασμένης ευρετηρίασης και τα ζητήματα αντιστοίχισης ανάμεσα π.χ. στις θεματικές επικεφαλίδες και τους περιγραφείς.

	 

	
		
				Τύπος Λεξιλογίου

				Στοιχεία παράστασης των εννοιών

		

		
				Θησαυρός

				Προτιμώμενοι όροι

		

		
				Ταξινομικό σχήμα

				Σύμβολα

		

		
				Ταξινομία

				Κατηγορίες (ετικέτες ή σύμβολα)

		

		
				Σχήμα θεματικών επικεφαλίδων

				Επικεφαλίδες

		

		
				Κατάλογος καθιερωμένων ονομάτων

				Ονόματα

		

		
				Οντολογία

				Ετικέτες

		

		
				Ορολογία

				Όροι ή άλλοι τύποι κατασήμανσης (σύμβολο ή όνομα)

		

	

	 

	Πίνακας 8.2 Στοιχεία παράστασης των εννοιών κατά την αντιστοίχιση διαφορετικών λεξιλογίων (Πηγή: ISO 25964-2)

	 

	Το Διεθνές Πρότυπο ISO, όπως και τα αντίστοιχα πρότυπα εθνικών οργανισμών (π.χ. ΕΛΟΤ 1321, ANSI/NISO Z39.19, BS 8723), αναφέρονται κύρια στα ζητήματα της κατασκευής θησαυρών. Ζητήματα που σχετίζονται με το διαδικτυακό περιβάλλον, τις λειτουργίες Ιστού και κύρια με τον Σημασιολογικό Ιστό καλύπτονται από πρότυπα της κοινοπραξίας W3C, με τα οποία ήδη στο ISO 25964 προβλέπονται συμβατότητες. Έτσι, στο ISO 25964-1 προτείνεται ένα μοντέλο δεδομένων, με το οποίο περιγράφεται ο τρόπος παράστασης και χρήσης των δεδομένων του θησαυρού, δηλαδή η δομή του και τα σημασιολογικά του στοιχεία. Το μοντέλο αυτό παρουσιάζεται στην Εικόνα 8.1 με χρήση των συμβάσεων της γλώσσας UML (Unified Modelling Language), ενώ σε αυτό βασίζεται και το σχήμα XML, που επίσης προτείνεται στο πρότυπο για την ανταλλαγή δεδομένων (μέρους ή ολόκληρων θησαυρών).
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	Εικόνα 8.1 Το μοντέλο δεδομένων σε γλώσσα UML για την παράσταση της δομής και των σημασιολογικών στοιχείων του θησαυρού (Πηγή: ISO 25964-1)

	 

	Για την ανταλλαγή των θησαυρών και την επίτευξη διαλειτουργικότητας, στο πρότυπο ISO 25946-1 προτείνονται τα παρακάτω μορφότυπα ανταλλαγής:

	
		MARC – μορφότυπο, το οποίο χρησιμοποιείται για την παράσταση και ανταλλαγή βιβλιογραφικών καταρχάς πληροφοριών. Βασίζεται στο Διεθνές Πρότυπο ISO 2709 (ΕΛΟΤ 633), ενώ για την έκφραση σε γλώσσα XML ακολουθείται το πρότυπο ISO 25577·

		SKOS – μορφότυπο, το οποίο συνιστάται από το W3C και χρησιμοποιεί XML και RDF για την κωδίκευση·

		Zthes – προφίλ εφαρμογής του πρωτοκόλλου Z39.50 για την ανταλλαγή δεδομένων θησαυρών.



	Το μοντέλο SKOS (Simple Knowledge Organization System), ειδικότερα, ασχολείται με την περιγραφή των εννοιών και με τη λειτουργία και έκδοση του θησαυρού στον Σημασιολογικό Ιστό. Ακολουθεί την εννοιοκεντρική προσέγγιση στη διαχείριση του θεματικού λεξιλογίου και χρησιμοποιεί τις σχέσεις μεταξύ των εννοιών, όπως περιγράφονται και στα πρότυπα των θησαυρών (skos:broader, skos:narrower, skos:related). 

	Για τον τρόπο καταγραφής και παρουσίασης κάποιων τύπων όρων του θησαυρού, κυρίως ονομάτων, συνιστάται να χρησιμοποιούνται ως πηγές σχετικοί κατάλογοι καθιερωμένων αρχείων ή να εφαρμόζονται οι κανόνες που προβλέπονται από τους Αγγλοαμερικανικούς Κανόνες Καταλογογράφησης ή/και το πρότυπο RDA (Resource Description and Access), το οποίο αποκτά πλέον ευρεία εφαρμογή. Εξάλλου, για την καταγραφή των μεταδεδομένων χρησιμοποιούνται στοιχεία δεδομένων από το σχήμα Dublin Core (ISO 15836, ΕΛΟΤ 1450). Τα στοιχεία αυτά είναι identifier (αναγνωριστικό), date (ημερομηνία), source (πηγή), language (γλώσσα), contributor (συντελεστής), coverage (κάλυψη), creator (δημιουργός), description (περιγραφή), format (μορφότυπο), publisher (εκδότης), relation (σχέση), rights (δικαιώματα), subject (θέμα), title (τίτλος), type (τύπος), από τα οποία τα language και identifier είναι υποχρεωτικά, ενώ όλα τα άλλα προαιρετικά. 

	 

	
		
				Παράδειγμα φύλλου μεταδεδομένων με τη χρήση στοιχείων Dublin Core (για κάθε ξεχωριστή έννοια ή για ολόκληρο θησαυρό)
 
identifier  (εκχωρείται ένα μοναδικό αναγνωριστικό για κάθε έννοια)
dc:language  (καταγράφονται όλες οι γλώσσες που χρησιμοποιούνται)
dc:coverage  (καταγράφεται η χωρική ή/και η χρονική κάλυψη)
dc:source  (καταγράφεται η πηγή του όρου ή του θησαυρού)
dc:title
……

		

	

	 

	Στο ίδιο πρότυπο αναφέρεται ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί και το μοντέλο TMF (Terminological Markup Framework), το οποίο περιγράφεται στο πρότυπο ISO 16642 (Terminological Markup Framework - TMF) και αφορά παράσταση δεδομένων σε ορολογικές εφαρμογές. Σημειώνεται, πάντως, ότι κανένα από τα προτεινόμενα μορφότυπα δεν καλύπτουν πλήρως το μοντέλο θησαυρού όπως περιγράφεται στο εν λόγω πρότυπο και για τον λόγο αυτό συνιστάται σχήμα XML διαθέσιμο στο http://www.niso.org/schemas/iso25964/ (πρόσβαση 21 Οκτωβρίου 2015).

	Σχετικά με την περιγραφή και την έκφραση οντολογιών, στο ISO 25946-2 προτείνεται η χρήση των συστάσεων της W3C, και συγκεκριμένα του σχήματος RDFS (Resource Description Framework Schema) ή της γλώσσας OWL (Web Ontology Language).

	Σημειώνεται, τέλος, ότι στο ίδιο πρότυπο γίνεται μια σύντομη αναφορά στα συνδεδεμένα δεδομένα (Linked Data) και στην ανάγκη συνδυασμού θησαυρού και οντολογίας, με τη χρήση π.χ. των προτύπων γλωσσών του Σημασιολογικού Ιστού SKOS και OWL.

	Όπως φαίνεται από την παραπάνω παρουσίαση, το πρότυπο ISO 25946 χαρακτηρίζεται από τη λεπτομερή, διεξοδική περιγραφή όλων των ζητημάτων που σχετίζονται με την κατασκευή των θησαυρών και τις πολύ χρήσιμες πληροφορίες για τα άλλα συστήματα θεματικής ευρετηρίασης. Ταυτόχρονα όμως, και ίσως αυτό είναι το πλέον σημαντικό και καινοτόμο, καλύπτονται ή απλά θίγονται θέματα σχετικά με τη χρήση των θησαυρών στο ψηφιακό περιβάλλον και ειδικότερα στον Σημασιολογικό Ιστό, αλλά και αποτυπώνονται οι δυσκολίες και η ανυπαρξία, ακόμη τουλάχιστον, ενιαίας τυποποίησης ως προς την παράσταση και την ανταλλαγή των δεδομένων.

	Στην Εικόνα 8.2, παριστάνεται η εξέλιξη της τυποποίησης σε θέματα θησαυρών, όπως αναπτύχθηκε από τον ISO και άλλους εθνικούς και διεθνείς φορείς τυποποίησης (Dextre & Zeng, 2012).

	Πρέπει, επίσης, να σημειωθεί ότι η ανάπτυξη των συστημάτων υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης και η τυποποίηση στην κατασκευή και χρήση κύρια των θησαυρών οδήγησαν στην ανάγκη τυποποίησης της ορολογίας στα ειδικά θεματικά πεδία βιβλιοθηκονομίας, τεκμηρίωσης και επιστήμης των πληροφοριών. Αυτό προέκυψε ως ανάγκη από τους κανόνες για την κατασκευή τους, αλλά φαίνεται και από τις εφαρμογές θησαυρών, δείγματα των οποίων παρουσιάζονται στο υποκεφάλαιο 8.3. Στη βιβλιοθηκονομία το ενδιαφέρον εστιαζόταν κυρίως στα ευρετήρια καθιερωμένων όρων (θεμάτων, συγγραφέων κ.λπ.), χωρίς όμως ουσιαστική ενασχόληση με την ορολογία και την ανάγκη τυποποίησης, δεδομένου ότι τα ταξινομικά συστήματα, καθώς και τα άλλα συστήματα προσυνδυασμένης ευρετηρίασης που χρησιμοποιούνταν, αν και εννοιοκεντρικά, δεν απαιτούσαν την αυστηρή καθιέρωση τυποποιημένων (προτιμώμενων) λεκτικών κατασημάνσεων των αντίστοιχων εννοιών που αντιπροσώπευαν. Όπως φαίνεται όμως πλέον και στο πρότυπο ISO 25946, αλλά και στα πρότυπα και τις εφαρμογές, που σχετίζονται με τις οντολογίες, συνιστάται να ακολουθούνται τα βασικά πρότυπα Ορολογίας ISO 704 (ΕΛΟΤ 402) και ISO 1087-1 & -2 (ΕΛΟΤ 561-1 & -2), τα οποία ήδη έχουν αναφερθεί στα προηγούμενα κεφάλαια 1 και 7.
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	Εικόνα 8.2  Τα πρότυπα κατασκευής θησαυρών στην αγγλική γλώσσα (Πηγή: Dextre & Zeng, 2012)  

	 

	8.2 Κατασκευή και χρήση των θησαυρών 

	 

	Οι θησαυροί χρησιμοποιούνται ως εργαλεία εννοιολογικής παράστασης της γνώσης σε ειδικά θεματικά πεδία και ως εκ τούτου εργαλεία θεματικής αναζήτησης στα πεδία αυτά. Η χρήση των θησαυρών συνδυάστηκε με τα συστήματα ανάκτησης πληροφοριών, αρχικά στις βιβλιογραφικές βάσεις δεδομένων, αλλά στη συνέχεια και σε άλλες εφαρμογές, όπως τα συστήματα βιβλιοθηκών και η αναζήτηση στο διαδίκτυο. Η θεματική αναζήτηση στις βιβλιογραφικές βάσεις δεδομένων βασιζόταν στις περισσότερες περιπτώσεις σε όρους από έναν θησαυρό, που χρησιμοποιούνταν στην συγκεκριμένη βάση για την ευρετηρίαση των δημοσιευμάτων. που αντιστοιχούσαν στις βιβλιογραφικές εγγραφές της. Συχνά μάλιστα υπήρχε η διάκριση των όρων ευρετηρίασης σε ελεγχόμενους όρους ή περιγραφείς (controlled terms / descriptors) και σε ελεύθερους ή μη ελεγχόμενους όρους (free / uncontrolled terms), όπου οι πρώτοι λαμβάνονταν από έναν συγκεκριμένο θησαυρό, ενώ οι δεύτεροι δίνονταν από τον ευρετηριαστή και αποτελούσαν όρους, οι οποίοι, ενώ αντιπροσώπευαν έννοιες γύρω από το τεκμήριο, δεν περιέχονταν στον θησαυρό.  

	Παραδείγματα τέτοιων εφαρμογών ήταν η βάση δεδομένων Engineering Index (αργότερα Compendex και στη συνέχεια Ei Village), που χρησιμοποιούσε τον Θησαυρό Τεχνικών Όρων Thesaurus of Engineering terms, η βάση Inspec (παραγωγή του IEEE – Institute of Electrical and Electronic Engineers) με τον Inspec Thesaurus, η βάση ERIC με τον Eric Thesaurus κ.ά.

	Βασικά βοηθήματα για την κατασκευή του θησαυρού, αποτελούν τα σχετικά πρότυπα που αναφέρθηκαν παραπάνω. Επίσης, χρειάζεται να γίνει ιδιαίτερη αναφορά στο βασικό εγχειρίδιο, όπως αυτό των Aitchison και Gilchrist (2003), καθώς και άλλα, όπως των Gilchrist (1971), Soergel (1974), Hjørland (1997), Roe και Thomas (2004), Currás (2010).

	Για την κατασκευή ενός θησαυρού χρειάζεται η συλλογή των εννοιών και των αντίστοιχων όρων που τις παριστάνουν και τις κατασημαίνουν, ο ορολογικός και γλωσσολογικός έλεγχος με βάση τους σχετικούς κανόνες και τα πρότυπα και η δημιουργία θεματικών ομάδων (τάξεων), στις οποίες εντάσσονται, καθώς και σχέσεων ανάμεσά τους. Όλα αυτά προϋποθέτουν σοβαρή διανοητική εργασία. Πρέπει, επίσης, να λαμβάνονται υπόψη οι συγκεκριμένες συνθήκες, δηλαδή οι ανάγκες που πρόκειται να καλύψει ο θησαυρός, το γενικότερο πληροφοριακό περιβάλλον, όπως τα χαρακτηριστικά και η ανάλυση του θεματικού πεδίου, οι δυνητικοί χρήστες του θησαυρού, οι πηγές άντλησης εννοιών και όρων κ.ά. και οπωσδήποτε ο τελικός σκοπός του, που είναι η αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών.

	Σχετικά με τον τρόπο κατασκευής των θησαυρών, στη βιβλιογραφία αναφέρονται αυτόματοι, ημιαυτόματοι και χειρωνακτικοί (manual) τρόποι κατασκευής (Soergel 1974, Anderson & Pérez-Carballo 2001a. 2001b). Με τον θησαυρό που προκύπτει με χειρωνακτικό τρόπο και ο οποίος αποτελεί προϊόν ανθρώπινης, διανοητικής εργασίας από την αρχή έως το τέλος δημιουργείται ελεγχόμενο λεξιλόγιο, αντιμετωπίζοντας τις πολυπλοκότητες στη γλώσσα, απαιτείται όμως χρόνος και κόστος για την κατασκευή του, ενώ απαιτείται επίσης φροντίδα για τακτική ενημέρωση και συντήρηση. Στον θησαυρό που προκύπτει με αυτόματο τρόπο, κυρίως με στατιστική μέτρηση της συνύπαρξης όρων σε σώματα κειμένων ή με άλλα κριτήρια (γραμματικά, γλωσσικά κ.λπ.), οπωσδήποτε η διαδικασία είναι ευκολότερη, μπορεί να προκύψουν όμως προβλήματα, δεδομένου ότι η ευρετηρίαση βασίζεται στη φυσική γλώσσα. Η επιλογή του ημιαυτόματου τρόπου κατασκευής, δηλαδή του συνδυασμού χειρωνακτικού και αυτόματου, αποτελεί προσπάθεια αντιμετώπισης των αρνητικών συνεπειών των δύο προηγούμενων. Ένας τρόπος στην κατεύθυνση αυτή είναι η επιλογή π.χ. βιβλιομετρικών μεθόδων για την παρακολούθηση της χρήσης εννοιών και όρων μέσω των σχετιζόμενων βιβλιογραφικών παραπομπών.

	 

	8.2.1 Έννοιες και όροι

	 

	Όπως διατυπώθηκε στην Εισαγωγή, οι θησαυροί χρησιμοποιούνται τόσο για τις διεργασίες ευρετηρίασης και αναζήτησης, όσο και για την εννοιολογική παράσταση της γνώσης σε ένα συγκεκριμένο θεματικό πεδίο, επομένως, αποτελούν προϊόντα σοβαρής διανοητικής εργασίας. 

	Η κατασκευή του θησαυρού βασίζεται καταρχάς στην εννοιοκεντρική προσέγγιση για τη θεματική ανάλυση, τον προσδιορισμό και τη διαχείριση των εννοιών, που περιγράφουν το συγκεκριμένο θεματικό πεδίο, εφαρμόζει όμως ταυτόχρονα και γλωσσικούς κανόνες για τη διαχείριση των διαφόρων λεκτικών παραστάσεων των εννοιών, που προέρχονται από τη φυσική γλώσσα, δηλαδή των όρων. Στο πλαίσιο των προσεγγίσεων αυτών εφαρμόζονται οι κανόνες ορολογίας, οι οποίοι ήδη αναπτύχθηκαν στα κεφάλαια 1 και 7. 

	Έτσι, οι θησαυροί αποτελούν βασικά εργαλεία εννοιολογικής παράστασης της γνώσης, αφού εξ ορισμού κατασκευάζονται, έτσι ώστε να αφορούν και να περιέχουν έννοιες και τις σχέσεις μεταξύ τους.

	 

	8.2.1.1 Ορισμοί εννοιών

	 

	Στο Διεθνές Πρότυπο ISO 25964, ο θησαυρός ορίζεται ως «το ελεγχόμενο και δομημένο λεξιλόγιο, στο οποίο οι έννοιες παριστάνονται με όρους οργανωμένους, έτσι ώστε να είναι σαφείς οι σχέσεις μεταξύ των εννοιών και όπου οι προτιμώμενοι όροι συνοδεύονται από άλλους όρους, που αντιστοιχούν σε συνώνυμα ή οιονεί συνώνυμα». Σημειώνεται μάλιστα ότι σκοπός του θησαυρού είναι να οδηγήσει τόσο τον ευρετηριαστή όσο και τον χρήστη στην επιλογή του ίδιου προτιμώμενου όρου ή συνδυασμού προτιμώμενων όρων, με τους οποίους παριστάνεται ένα συγκεκριμένο θέμα. 

	Παρακάτω δίνονται, από το ίδιο πρότυπο, οι ορισμοί βασικών εννοιών, που έχουν σχέση με το αντικείμενο του παρόντος κεφαλαίου. Σημειώνεται ότι ειδικότερες έννοιες για τους θησαυρούς ορίζονται στα μέρη του κεφαλαίου που αναφέρονται σε αυτές.

	 

	
		έννοια: μονάδα σκέψης



	
		π.χ. αυτό που έχουμε στο μυαλό μας ως ατμοσφαιρική ρύπανση



	
		όρος: λέξη ή φράση, που χρησιμοποιείται ως ετικέτα μιας έννοιας



	
		π.χ. αυτό που έχουμε στο μυαλό μας ως ατμοσφαιρική ρύπανση μπορεί να παρασταθεί λεκτικά ως «ατμοσφαιρική ρύπανση» ή «ρύπανση ατμόσφαιρας»



	
		σύνθετος όρος: όρος, ο οποίος μπορεί μορφολογικά να διασπαστεί στα ξεχωριστά μέρη, από τα οποία αποτελείται



	
		π.χ. ρύπανση ατμόσφαιρας, road safety, ηχοαπορρόφηση



	
		πολυλεκτικός όρος: όρος, ο οποίος αποτελείται από δύο ή περισσότερες λέξεις



	
		π.χ. αξιολόγηση πληροφοριακών συστημάτων



	
		δάνειος όρος: όρος δανειζόμενος από άλλη γλώσσα, που έχει γίνει αποδεκτός στη δανειζόμενη γλώσσα



	
		π.χ. μοντέλο (από το ιταλικό modello), πιγμέντο (από το αγγλικό pigment)



	
		όρος ευρετηρίασης: όρος, ο οποίος αποδίδεται στα τεκμήρια κατά τη διεργασία της ευρετηρίασης



	
		για την παραπάνω έννοια, στον ίδιο θησαυρό, ο όρος ευρετηρίασης είναι «ατμοσφαιρική ρύπανση»



	
		όρος αναζήτησης: όρος που σχηματίζει ένα ερώτημα αναζήτησης ή μέρος αυτού



	
		για την παραπάνω έννοια, στον ίδιο θησαυρό, οι όροι αναζήτησης μπορεί να είναι «ατμοσφαιρική ρύπανση» και «ρύπανση ατμόσφαιρας»



	
		προτιμώμενος όρος ή περιγραφέας: όρος, που χρησιμοποιείται για την παράσταση μιας έννοιας κατά την ευρετηρίαση



	
		π.χ. για την έννοια που αφορά τη ρύπανση της ατμόσφαιρας, ο προτιμώμενος όρος είναι «ατμοσφαιρική ρύπανση»



	
		εισόδιος όρος: όρος, ο οποίος παρέχεται σε ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο, όχι για απευθείας χρήση στα μεταδεδομένα, αλλά για να οδηγήσει τον χρήστη σε άλλον όρο, που μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως ετικέτα κατηγορίας, ως επικεφαλίδα ή ως προτιμώμενος όρος



	
		 για την παραπάνω έννοια, στον ίδιο θησαυρό, άλλος όρος (π.χ. συνώνυμος) μπορεί να είναι «ρύπανση ατμόσφαιρας»



	
		μη προτιμώμενος όρος: όρος, ο οποίος δεν αποδίδεται στα τεκμήρια, αλλά παρέχεται ως εισόδιος όρος σε έναν θησαυρό ή ένα ευρετήριο



	
		για την παραπάνω έννοια, στον ίδιο θησαυρό, ο μη-προτιμώμενος μπορεί να είναι «ρύπανση ατμόσφαιρας»



	
		όρος κορυφής: προτιμώμενος όρος, ο οποίος παριστάνει μία έννοια, για την οποία δεν υπάρχει πλατύτερη έννοια στον θησαυρό 

		ομογονική έννοια: μία ή περισσότερες ένννοιες με την ίδια πλατύτερη έννοια, όπου κάθε μία παριστάνεται με έναν προτιμώμενο όρο

		ομογονικός όρος: ένας ή περισσότεροι προτιμώμενοι όροι με τον ίδιο πλατύτερο όρο

		αναγνωριστικό: σύνολο συμβόλων, συνήθως αλφαριθμητικών, με τα οποία κατασημαίνεται μία έννοια ή ένας όρος με σκοπό το μοναδικό προσδιορισμό τους σε ένα καθορισμένο πλαίσιο ή πόρο, ειδικά σε ένα σύστημα υπολογιστή ή δικτύου

		πίνακας: όροι, ταξινομικοί κωδικοί, παραπομπές και διευκρινιστικές σημειώσεις, που εκτίθενται μαζί, για να παρουσιάσουν το περιεχόμενο και τη δομή ενός δομημένου λεξιλογίου

		δομημένο λεξιλόγιο: οργανωμένο σύνολο όρων, επικεφαλίδων ή κωδικών, που παριστάνουν έννοιες και τις μεταξύ τους σχέσεις, το οποίο μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την υποστήριξη της ανάκτησης πληροφοριών

		ελεγχόμενο λεξιλόγιο: προκαθορισμένη λίστα όρων, επικεφαλίδων ή κωδικών, καθένας των οποίων παριστάνει μια έννοια

		υστεροσυνδυασμός: συνδυασμός προτιμώμενων όρων ενός ελεγχόμενου λεξιλογίου κατά τη στιγμή της αναζήτησης

		προσυνδυασμός: συνδυασμός εννοιών, τάξεων ή όρων ενός ελεγχόμενου λεξιλογίου κατά τη στιγμή της κατασκευής του ή κατά τη στιγμή της χρήσης του για ευρετηρίαση ή ταξινόμηση

		φασέτα: όψη, ως προς την οποία ομαδοποιούνται έννοιες της ίδιας εγγενούς κατηγορίας

		φασετική ανάλυση: ανάλυση των θεματικών περιοχών στις έννοιες, που τις αποτελούν ομαδοποιημένες σε φασέτες και υποδιαίρεση των εννοιών σε στενότερες έννοιες σύμφωνα με καθορισμένο χαρακτηριστικό διαίρεσης

		χαρακτηριστικό διαίρεσης: ιδιοχαρακτηριστικό ως προς το οποίο μπορεί μια έννοια να υποδιαιρεθεί σε ένα πίνακα στενότερων εννοιών, όπου καθεμιά έχει μια διακριτή τιμή του ιδιοχαρακτηριστικού αυτού



	
		το χαρακτηριστικό διαίρεσης εξαρτάται από την έννοια και μπορεί να είναι π.χ. η χρήση, το υλικό, η λειτουργία κ.λπ.



	
		μοντέλο δεδομένων: αφηρημένο μοντέλο, το οποίο περιγράφει τον τρόπο με τον οποίο παριστάνονται και χρησιμοποιούνται τα δεδομένα

		μορφότυπο ανταλλαγής: μηχανοαναγνώσιμο μορφότυπο για την παράσταση των πληροφοριών με σκοπό τη διευκόλυνση της ανταλλαγής πληροφοριών ανάμεσα σε διαφορετικές εφαρμογές

		διαλειτουργικότητα: η δυνατότητα δύο ή περισσοτέρων συστημάτων ή συστατικών στοιχείων (ενός συστήματος) να ανταλλάσσουν πληροφορίες και να χρησιμοποιούν τις πληροφορίες, που έχουν ανταλλαχθεί

		γλώσσα σήμανσης: σύνολο συμβάσεων κωδίκευσης, που μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως οδηγίες για την ερμηνεία ενός κειμένου με τη χρήση σχολίων, τα οποία είναι ενσωματωμένα στο ίδιο το κείμενο



	
		π.χ. HTML (για την παρουσίαση) και XML (για τη δομή του κειμένου)



	
		σήμανση: σχόλια ή άλλου τύπου κωδίκευση ενσωματωμένη σε κείμενο, σύμφωνα με τους κανόνες μιας γλώσσας σήμανσης

		μεταδεδομένα: δεδομένα, τα οποία προσδιορίζουν τα ιδιοχαρακτηριστικά ενός τεκμηρίου και τυπικά χρησιμοποιούνται για την υποστήριξη λειτουργιών, όπως ο εντοπισμός, η ανακάλυψη, η τεκμηρίωση, η αξιολόγηση ή/και η επιλογή

		ετικέτα κόμβου: ετικέτα, που δίνεται σε ιεραρχική ή ταξινομική παρουσίαση με σκοπό να δείξει τον τρόπο διευθέτησης των όρων 

		πρωτόκολλο: σύμβαση, που ορίζει τη σύνταξη, τη σημασιολογία και τον συγχρονισμό της διεργασίας επικοινωνίας ανάμεσα σε δύο υπολογιστές, προκειμένου να ενεργοποιήσει μια συγκεκριμένη υπηρεσία

		πολύγλωσσος θησαυρός: θησαυρός, στον οποίο οι όροι και οι σχεσιακές δομές είναι διαθέσιμες σε δύο ή περισσότερες γλώσσες



	 

	
		
				Η μελέτη εννοιών και όρων, καθώς και των σχέσεων μεταξύ τους, γίνεται στο πλαίσιο δεδομένου θεματικού πεδίου, μέσα στο οποίο προσδιορίζονται και καταγράφονται τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της έννοιας.
 
Για παράδειγμα, η έννοια «χάλυβας» συναντάται στα παρακάτω θεματικά πεδία, στο καθένα από τα οποία υπάρχουν διαφορετικοί τρόποι προσέγγισης και ανάλυσής της:
 
μεταλλικά υλικά (σύσταση, ιδιότητες), 
δομικά υλικά (ιδιότητες, χρήσεις, συμπεριφορά), 
μεταλλουργία (διεργασίες επεξεργασίας), 
κλάδοι της βιομηχανίας,
αρχιτεκτονική, 
....

		

	

	 

	8.2.1.2 Κατηγορίες εννοιών

	 

	Οι έννοιες σε έναν θησαυρό εντάσσονται σε κατηγορίες, όπως οι παρακάτω:

	 

	
		πράγματα και τα μέρη τους



	
		π.χ. βιβλιοθήκες, βιβλία, ηλεκτρονικοί υπολογιστές, κτίρια



	
		υλικά 



	
		π.χ. χάλυβας, ατσάλι, σίδηρος



	
		δραστηριότητες ή διεργασίες



	
		π.χ. μεταλλουργία, αρχιτεκτονική, προγραμματισμός



	
		γεγονότα, συμβάντα



	
		π.χ. πόλεμοι, εμφύλιοι πόλεμοι, Γαλλική επανάσταση



	
		ιδιότητες προσώπων, πραγμάτων, υλικών, δράσεων



	
		π.χ. αξιοπρέπεια, τήξη μετάλλων, αντοχή υλικών



	
		τομείς γνώσης ή θεματικά πεδία



	
		π.χ. τεχνολογίες πληροφορικής και επικοινωνιών, δίκτυα υπολογιστών, μεταλλουργία σιδήρου, αρχιτεκτονική, αρχιτεκτονική τοπίου



	
		μονάδες μέτρησης



	
		π.χ. ίπποι (HP), οκά, χιλιόμετρο, μνα



	
		κατηγορίες ανθρώπων ή οργανισμών



	
		π.χ. άτομα με αναπηρία, ποιητές, εκπαιδευτικά ιδρύματα, μη κυβερνητικές οργανώσεις



	 

	Στον θησαυρό μπορούν, επίσης, να περιέχονται και ατομικές έννοιες, δηλαδή κύρια ονόματα που χρησιμοποιούνται κατά την ευρετηρίαση και την αναζήτηση στις περιπτώσεις, που το τεκμήριο αφορά σχετικό με τις έννοιες αυτές θέμα, και όχι εάν οι ατομικές αυτές έννοιες αφορούν π.χ. τίτλο, δημιουργό, εκδότη ή άλλο συντελεστή του τεκμηρίου. 

	Οι ατομικές έννοιες μπορεί να είναι:

	
		ονόματα τόπων 



	
		π.χ. Αχελώος ποταμός, νήσος Ρόδος, Ορεστειάδα, Αγία Παρασκευή Αττικής



	
		ονόματα προσώπων ή συλλογικών οργάνων, καθώς και τίτλοι δημοσίων αξιωμάτων



	
		π.χ. Τάσος Λειβαδίτης, Διεθνές Γραφείο Εργασίας, Πρωθυπουργός της Ελλάδας



	
		ονόματα συγκεκριμένων αντικειμένων, τοπογραφικών χαρακτηριστικών ή άλλων οντοτήτων



	
		π.χ. στύλοι Ολυμπίου Διός, Μόνα Λίζα, Δάφνις και Χλόη, Κοράνι, γέφυρα της Πλάκας.



	 

	8.2.1.3 Μορφές των όρων

	 

	Σε έναν θησαυρό, οι όροι μπορεί να είναι μονολεκτικοί (single-word terms) ή πολυλεκτικοί (multi-word terms), απλοί (simple) ή σύμπλοκοι (complex). Ο απλός όρος περιέχει μία μόνο ρίζα, ενώ ο σύμπλοκος δύο ή περισσότερες ρίζες (ΕΛΟΤ 561:2006 & ΕΛΟΤ402:2010). 

	 

	
		
				Παραδείγματα όρων ανάλογα με τη μορφή
 
μονολεκτικοί όροι: ήχος, απορρόφηση, ρύπανση, περιβάλλον, λέξη, κλειδί, λέξη-κλειδί
πολυλεκτικοί: ρύπανση περιβάλλοντος, ταχύτητα του ήχου
απλοί: ήχος, ταχύτητα, αξιολόγηση
σύμπλοκοι: ηχοαπορρόφηση, ρύπανση περιβάλλοντος, αρεικρίνηση, συγκριτική αξιολόγηση, λέξη-κλειδί
σύνθετοι: ηχοαπορρόφηση, ρύπανση περιβάλλοντος, ταχύτητα του ήχου

		

	

	 

	Οι πολυλεκτικοί σύνθετοι όροι χωρίζονται στα παρακάτω συστατικά μέρη:

	
		την κεφαλή ή εστία (head, focus), το ουσιαστικό που προσδιορίζει τη γενική κατηγορία εννοιών στις οποίες αναφέρεται ο όρος συνολικά·

		τον τροποποιητή ή την ειδοποιό διαφορά (modifier, difference), το συστατικό ή τα συστατικά του όρου (συχνά επιθετικός ή εμπρόθετος προσδιορισμός), με τα οποία περιορίζεται η έκταση της κεφαλής και εξειδικεύεται το αντικείμενό της σε μία από της υποκατηγορίες της έννοιας.



	Μπορούμε να πούμε δηλαδή ότι αυτά τα δύο μέρη αποτελούν το προσδιοριζόμενο και το προσδιοριστικό συνθετικό του όρου.

	Αντίστοιχη διάκριση μπορεί να γίνει ενίοτε και σε μονολεκτικούς σύνθετους όρους. Με τον τρόπο αυτό, μπορούμε να προσδιορίσουμε το θεματικό πεδίο, αλλά και τη δομή της έννοιας (Πίνακας 8.3).

	 

	
		
				Όρος

				Κεφαλή

				Διαφοροποιητής

		

		
				ταχύτητα του ήχου

				ήχος

				ταχύτητα του

		

		
				ρύπανση περιβάλλοντος

				Περιβάλλον

				Ρύπανση

		

		
				επεξεργασία λυμάτων στον χώρο παραγωγής 

				επεξεργασία λυμάτων

				στον χώρο παραγωγής 

		

		
				ηχοαπορρόφηση

				ήχος

				Απορρόφηση

		

		
				βιοτεχνολογία

				Τεχνολογία

				βιο- (πρόθεμα σχετικό με βιολογία)

		

		
				βενζινοκινητήρες

				κινητήρες

				Βενζίνη

		

	

	 

	Πίνακας 8.3  Παραδείγματα προσδιορισμού των συστατικών μερών σύνθετων όρων

	 

	Τα χαρακτηριστικά της σύνθεσης, αλλά και τα προβλήματα, τα οποία προκύπτουν από τη σύνθεση, μπορεί να διαφέρουν από γλώσσα σε γλώσσα. Για παράδειγμα, στην αγγλική συναντώνται πολυλεκτικοί σύνθετοι όροι, στη γερμανική μονολεκτικοί σύνθετοι όροι, ενώ στην ελληνική δεν είναι πάντα το ίδιο εύκολη η δημιουργία σύμπλοκων ή σύνθετων όρων (Βαλεοντής, Ζερίτη & Νικολάκη, 1999· Βαλεοντής, 2007). 

	Κατά την κατασκευή του θησαυρού, ο ευρετηριαστής θα χρειαστεί να επιλέξει, αν θα χρησιμοποιήσει απλή ή σύνθετη έννοια (και αντίστοιχα απλό ή σύνθετο όρο), λαμβάνοντας υπόψη ότι με τη χρήση σύνθετων εννοιών επιτυγχάνεται μεγαλύτερη εξειδίκευση (και επομένως ακρίβεια), αλλά και πιθανή αμφιβολία ως προς το περιεχόμενο, καθώς και αύξηση του μεγέθους του θησαυρού (με συνέπεια την ανάγκη μεγαλύτερης προσοχής ως προς τη διαχείριση και συντήρησή του), ενώ ο ίδιος ο όρος καθίσταται δύσχρηστος κυρίως κατά την αναζήτηση. Η παραγωγή και χρήση μακροσκελούς όρου μπορεί, επίσης, να αντιβαίνει στην αρχή της γλωσσικής οικονομίας (που είναι μια από τις αρχές σχηματισμού όρων στην Ορολογία).

	 

	Έτσι, οι εναλλακτικές δυνατότητες που υπάρχουν είναι:

	
		αποδοχή της σύνθετης έννοιας και αντιπροσώπευση με αντίστοιχο σύνθετο όρο ως προτιμώμενο·



	
		π.χ. η έννοια «προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών» γίνεται αποδεκτή και παριστάνεται από τον αντίστοιχο προτιμώμενο όρο



	
		προσωρινή απόσυρση για παραπέρα εξέταση και δοκιμή·

		απόρριψη της σύνθετης έννοιας λόγω ακαταλληλότητας ή αραιής χρήσης·

		αποδοχή της έννοιας ως συνδυασμού δύο ή περισσοτέρων όρων, όπου η σύνθετη έννοια παριστάνεται με έναν μη προτιμώμενο όρο, ο οποίος παραπέμπει στον συνδυασμό των κατάλληλων προτιμώμενων όρων· 



	
		π.χ. προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών ΧΡ προγράμματα + ηλεκτρονικοί υπολογιστές



	
		απόρριψη της σύνθετης έννοιας ως πηγής αντίστοιχου προτιμώμενου όρου, δυνατότητα όμως συμπερίληψης ως μη προτιμώμενου σε πλατύτερο όρο (πλατύτερης έννοιας)



	
		π.χ. προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών ΧΡ προγραμματισμός.



	 

	Σχετικά με τη σειρά των λέξεων στους πολυλεκτικούς όρους, δεν χρησιμοποιείται η ανεστραμμένη μορφή. Στην περίπτωση αλφαβητικών ευρετηρίων, όπου χρειάζεται να προηγείται ως κλειδί η λέξη-κεφαλή του σύνθετου όρου, κυρίως στα έντυπα ευρετήρια, τότε η μορφή αυτή χρησιμοποιείται ως μη προτιμώμενος όρος με παραπομπή στον αντίστοιχο προτιμώμενο όρο στη σειρά της φυσικής γλώσσας.

	 

	
		
				Παράδειγμα σειράς των λέξεων σε πολυλεκτικούς όρους
 
αναδρομική βιβλιογραφία
βιβλιογραφία, αναδρομική
ΧΡ αναδρομική βιβλιογραφία
βιβλιογραφία, εθνική
ΧΡ εθνική βιβλιογραφία
δοχεία πολυστυρενίου
εθνική βιβλιογραφία
πολυστυρένιο, δοχεία από
ΧΡ δοχεία πολυστυρενίου

		

	

	 

	Σε περίπτωση που υπάρχει αμφιβολία ως προς τη σημασία του όρου, όπως συμβαίνει π.χ. στα ομόγραφα, συνιστάται η χρήση προσδιορισμού της σημασίας μέσα σε παρένθεση. Για παράδειγμα, οι γερανοί είναι ανυψωτικά μηχανήματα, αλλά και πτηνά. Επομένως, οι όροι του θησαυρού που θα περιέχει τους δύο όρους (σε διαφορετικά θεματικά πεδία βέβαια) θα είναι:

	γερανοί (ανυψωτικά μηχανήματα)

	γερανοί (πτηνά)

	 

	Σημειώνεται βέβαια ότι δεν είναι απαραίτητη αυτή η διάκριση σε έναν εξειδικευμένο θησαυρό. Επίσης, δεν χρησιμοποιείται στον θησαυρό ανεστραμμένη μορφή των όρων με το ένα μέρος, μάλιστα, μέσα σε παρένθεση. Για παράδειγμα, δεν είναι σωστοί οι όροι:

	 

	πληροφορίες (ανάκτηση)

	πληροφορίες (συστήματα)

	 

	αλλά οι όροι:

	 

	ανάκτηση πληροφοριών

	συστήματα πληροφοριών

	 

	 Επειδή αντίστοιχο πρόβλημα μπορεί να υπάρχει κατά τη χρήση ακρώνυμων ή συντομογραφιών, συνιστάται να χρησιμοποιείται σε παρένθεση η πλήρης μορφή του όρου, σε περίπτωση διπλής εγγραφής ή ακόμη και σε περίπτωση αμφιβολιών, κυρίως αν απευθύνεται σε χρήστες μη ειδικούς.

	 

	 

	
		
				Παραδείγματα χρήσης συντομογραφιών ή ακρωνύμων σε θησαυρούς
 
ΓΓΔΕ (Γενική Γραμματεία Δημοσίων Εσόδων)
ΓΓΔΕ (Γενική Γραμματεία Δημοσίων Έργων)
 
ΕΟΤ (Ελληνικός Οργανισμός Τουρισμού)
ΕΛΟΤ (Ελληνικός Οργανισμός Τυποποίησης)

		

	

	 

	8.2.1.4 Γραμματική των όρων

	 

	Οι όροι του θησαυρού έχουν τη μορφή είτε μονολεκτικού ουσιαστικού ή πολυλεκτικής φράσης, που θα περιέχει τουλάχιστον ένα ουσιαστικό ως κύριο συστατικό. 

	 

	
		
				Παραδείγματα γραμματικών μορφών των όρων
 
ρύπανση
ατμοσφαιρική ρύπανση
γέφυρα της Πλάκας
λεμφοκύτταρα Τ4
αντιγόνα ηπατίτιδας Β
παιδί και τηλεόραση

		

	

	 

	Τα επίθετα δεν χρησιμοποιούνται μόνα τους ως όροι του θησαυρού. Εάν χρειάζεται, μπορεί να χρησιμοποιείται η αντίστοιχη μορφή ουσιαστικού (π.χ. πρασίνισμα, κοκκίνισμα). Μπορεί, όμως, σε ειδικές κατηγορίες θησαυρών, να υπάρχει ανάγκη χρήσης των επιθέτων, όπως για χρήση σε ιατρικές εκθέσεις συμπτωμάτων (π.χ. ανίατο, χρόνιο, ψυχοσψματικό κ.λπ.) ή σε συλλογές εικόνων και άλλων μη κειμενικών τεκμηρίων (π.χ. κόκκινο, τετράγωνο, χαλκός). 

	 

	
		
				Παράδειγμα χρήσης επιθέτου ως περιγραφέα
 
Στον θησαυρό Art & Architecture Thesaurus υπάρχει ξεχωριστή φασέτα με τίτλο Physical Attributes Facet (φασέτα φυσικών χαρακτηριστικών) και με υποφασέτα Colors (χρώματα), όπου τα χρώματα και οι διάφορες αποχρώσεις τους αποτελούν ξεχωριστούς όρους στο πλαίσιο του συγκεκριμένου θησαυρού και για τη χρήση σε θέματα αρχιτεκτονικής και τεχνών. Έτσι, στα χρώματα του κόκκινου υπάρχει σειρά αποχρώσεων, μέρος των οποίων εμφανίζεται στην Εικόνα 8.3.

		

	

	 

	Επιρρήματα δεν χρησιμοποιούνται στους όρους, εκτός εάν είναι απαραίτητα συστατικά χαρακτηρισμού και διάκρισης μιας έννοιας. 

	 

	Παραδείγματα χρήσης επιρρημάτων 

	 

	Στις τηλεπικοινωνίες, υπάρχουν οι παρακάτω έννοιες για τη συχνότητα των ραδιοκυμάτων, που κάθεμια αντιστοιχεί σε ένα διαφορετικό εύρος διακύμανσης της τιμής της συχνότητας και του μήκους κύματος, και όπου για τη διάκριση του εύρους αυτού χρησιμοποιούνται τα επιρρήμματα άκρως και πολύ:

	 

	άκρως υψηλή συχνότητα (extremely high frequency), για συχνότητες 30-300 GHz

	υπέρπολυ υψηλή συχνότητα (ultra high frequency), για συχνότητες 0,3-3 GHz

	πολύ υψηλή συχνότητα (very high frequency), για συχνότητες 30-300 MHz

	πολύ χαμηλή συχνότητα (very low frequency), για συχνότητες 3-30 kHz

	άκρως χαμηλή συχνότητα (extremely low frequency), για συχνότητες 30-300 Hz

	 

	Τα ρήματα και οι μετοχές δεν χρησιμοποιούνται ως όροι στην ελληνική γλώσσα, αλλά οι αντίστοιχες μορφές ουσιαστικού (π.χ. απόσταξη, ρύπανση, οργάνωση). Σε άλλες γλώσσες, η γραμματική μορφή μπορεί να προσαρμόζεται στις ιδιαιτερότητες καθεμιάς, όπως, για παράδειγμα, ότι στην αγγλική μπορεί να χρησιμοποιείται η μορφή γερούνδιου (π.χ. swimming, advertising). Οι μετοχές μπορεί να χρησιμοποιούνται ως επιθετικοί προσδιορισμοί ουσιαστικών, όπως παραπάνω.

	 

	Οι όροι δεν ξεκινούν με άρθρο. Εάν, όμως, το άρθρο είναι συστατικό στοιχείο ενός κύριου ονόματος, τότε πρέπει να χρησιμοποιείται, και βέβαια αυτό εξαρτάται από τη γλώσσα του θησαυρού. Ενώ, εάν το κύριο όνομα μπορεί να χρησιμοποιείται και χωρίς το άρθρο, τότε δίνεται και η μορφή αυτή ως μη προτιμώμενος όρος.

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 8.3 Οι αποχρώσεις του κόκκινου ως περιγραφείς στον Θησαυρό Art & Architecture Thesaurus (Πηγή: http://www.getty.edu/vow/AATHierarchy?find=red&logic=AND&note=&subjectid=300311118.  © 2015 The J. Paul Getty Trust. All rights reserved).

	 

	
		
				Παραδείγματα χρήσης των άρθρων 
 
βιβλιοθήκες (και όχι οι βιβλιοθήκες)
 
Los Angeles 
el Niño
El Salvador
 
Salvador
ΧΡ  El Salvador

		

	

	 

	 

	Όσον αφορά τη μορφή παρουσίασης των όρων, με μικρά ή κεφαλαία γράμματα, πρέπει να υπάρχει συνέπεια στον τρόπο γραφής. Συνιστάται η γραφή με μικρά γράμματα, εκτός από τα κύρια ονόματα, που ξεκινούν με κεφαλαία, τα ακρώνυμα ή τις συντομογραφίες, που ενδέχεται να γράφονται με κεφαλαία ή άλλους όρους, που γράφονται με καθιερωμένη γραφή χωρίς συγκεκριμένο κανόνα.

	 

	
		
				Παραδείγματα γραφής με μικρά ή κεφαλαία
 
λίθινες γέφυρες
γέφυρα της Πλάκας
Αιγαίο πέλαγος
Οργανισμός Ηνωμένων Εθνών
ΔΕΗ
ακτίνες Χ
ακτίνες γ
volt
kWh
pH
British Airways Plc

		

	

	 

	Η χρήση σημείων στίξης, αποστρόφων, παρενθέσεων, αριθμητικών χαρακτήρων και άλλων ειδικών διακριτικών συνιστάται να , εκτός εάν αυτό δεν είναι δυνατόν (αν π.χ. έχει καθιερωθεί γραφή με παύλα ή ενωτικό). Οι παρενθέσεις καλό είναι να χρησιμοποιούνται μόνο στις χημικές ενώσεις, καθώς και ως προσδιοριστικά (του θεματικού πεδίου, του γεωγραφικού τόπου, της πλήρους μορφής ενός ακρωνύμου ή μιας συντομογραφίας κ.λπ.). Σε κάθε περίπτωση, οι κανόνες εξαρτώνται και από τη γλώσσα του θησαυρού.

	 

	
		
				Παραδείγματα χρήσης ή αποφυγής χρήσης ειδικών χαρακτήρων
 
έρευνα και ανάπτυξη και όχι έρευνα & ανάπτυξη
databases  και όχι  data-bases
nonfiction  και όχι  non-fiction
λέξεις-κλειδιά
τρις(αιθυλενοδιαμινη)κοβαλτίου (ΙΙΙ)
Boyle's law

		

	

	 

	8.2.1.5 Χρήση ενικού ή πληθυντικού αριθμού

	 

	Η χρήση ενικού ή πληθυντικού αριθμού στους όρους του θησαυρού δεν ακολουθεί τους ίδιους κανόνες σε όλες τις γλώσσες. Έτσι, στη γαλλική και γερμανική γλώσσα προτιμάται ο ενικός, ώστε ο χρήστης να προσεγγίζει τον θησαυρό με τον ίδιο τρόπο, όπως και τα λεξικά (όπου, σε γενικές γραμμές, τα λήμματα είναι στον ενικό), ενώ στην αγγλική και ισπανική γλώσσα λαμβάνεται υπόψη η διάκριση των ουσιαστικών, που παριστάνουν τις έννοιες του θησαυρού σε μετρήσιμες και μη μετρήσιμες οντότητες.

	Στο παρόν θα αναφερθούμε κυρίως στους κανόνες, που ακολουθούμε για την ελληνική γλώσσα, ενώ περισσότερες πληροφορίες για τους κανόνες, οι οποίοι ισχύουν στην αγγλική αλλά και σε άλλες γλώσσες, περιέχονται στο πρότυπο ISO 25946. Υπενθυμίζουμε ότι ήδη στο κεφάλαιο 5 (Πίνακας 5.3) είχαμε αναφερθεί στους γενικούς κανόνες χρήσης ενικού ή πληθυντικού αριθμού στους όρους ευρετηρίασης. 

	 

	Για την επιλογή ενικού ή πληθυντικού, μπορούμε να διακρίνουμε τις παρακάτω κατηγορίες εννοιών:

	 

	
		συγκεκριμένες οντότητες



	
		μετρήσιμα ουσιαστικά (απαριθμήσιμα ουσιαστικά)· είναι αυτά που απαντούν στο «πόσα;» και χρησιμοποιούνται στον πληθυντικό αριθμό, με εξαίρεση τα μέρη του σώματος, εάν απαντούν μία φορά στο σώμα. Για τα ονόματα των ζώντων οργανισμών μπορεί να χρησιμοποιείται ο ενικός αριθμός, χωρίς να είναι υποχρεωτικό, αρκεί να τηρείται η ίδια σύμβαση (ενικός ή πληθυντικός) σε όλο τον θησαυρό. Επίσης, σε έναν θησαυρό για τα αντικείμενα των μουσείων μπορεί και να χρησιμοποιηθεί ο ενικός αριθμός, χωρίς και πάλι να είναι υποχρεωτικό (βλέπε π.χ. τον θησαυρό ονομάτων των αντικειμένων του Βρετανικού Μουσείου στο: http://www.collectionstrust.org.uk/assets/thesaurus_bmon).



	 

	 

	
		
				Παραδείγματα μετρήσιμων ουσιαστικών
 
πλανήτες
βιβλιοθήκες
πολιτικά κόμματα
παιδιά
 
πόδια, αλλά στόμα, αναπνευστικό σύστημα
 
αιγοπρόβατα
καλλωπιστικά φυτά
ευώνυμο (euonymus japonicus, καλλωπιστικός θάμνος)
 
τραπέζι 
κιθάρα (ως αντικείμενα σε συλλογή μουσείου)

		

	

	 

	
		μη μετρήσιμα ουσιαστικά· είναι αυτά που απαντούν στο «πόσο;» και χρησιμοποιούνται στον πληθυντικό αριθμό. Αντιστοιχούν κυρίως σε ονόματα υλικών ή ουσιών. Εάν η έννοια αντιπροσωπεύει ομάδα με πολλές συνιστώσες, τότε χρησιμοποιείται πληθυντικός.



	 

	
		
				Παραδείγματα μη μετρήσιμων ουσιαστικών
 
αλουμίνιο
χιόνι
ρύζι
 
αλλά
 
φρούτα
πλαστικά
κράματα
κράματα αλουμινίου

		

	

	 

	 

	
		αφηρημένες έννοιες· είναι έννοιες, οι οποίες αντιπροσωπεύουν αφηρημένα φαινόμενα, ιδιότητες, συστήματα ιδεών, ενέργειες και επιστημονικά πεδία. Χρησιμοποιούνται στον ενικό αριθμό, εκτός εάν πρόκειται για έννοια, η οποία αντιπροσωπεύει ομάδα με πολλές συνιστώσες.



	 

	
		
				Παραδείγματα αφηρημένων εννοιών
 
Αφηρημένα φαινόμενα: πολιτική, αξιοπρέπεια, χειμώνας (αλλά εποχές, πολιτικά κόμματα)
Ιδιότητες: αγωγιμότητα αλλά φυσικές ιδιότητες
Συστήματα και ρεύματα ιδεών: καπιταλισμός, μωαμεθανισμός, φουτουρισμός
Δραστηριότητες, διεργασίες: συσκευασία, διοίκηση, τεχνική, απόσταξη αλλά φυσικές διεργασίες
Επιστημονικά πεδία: φυσική, φιλοσοφία, χημική μηχανική αλλά θετικές επιστήμες

		

	

	 

	 

	
		ατομικές οντότητες· είναι έννοιες, οι οποίες αποτελούν εξ ολοκλήρου ή περιέχουν κύρια ουσιαστικά. Χρησιμοποιείται ο ενικός ο αριθμός. Σημειώνεται ότι η αντίστοιχη γένια έννοια χρησιμοποιείται στον πληθυντικό αριθμό, εφόσον ανήκει σε κάποια από τις παραπάνω κατηγορίες.



	
		
				Παραδείγματα ατομικών οντοτήτων
 
Θεσσαλονίκη
Βιβλιοθήκη ΤΕΕ  (αλλά βιβλιοθήκες)
γέφυρα της Πλάκας  (αλλά γέφυρες)
πλανήτης Άρης  (αλλά πλανήτες)
Big Ben

		

	

	 

	8.2.1.6 Επιλογή των όρων

	 

	Στους όρους με διαφορετική ορθογραφία, επιλέγεται ως προτιμώμενος ο όρος με τη μορφή που χρησιμοποιείται περισσότερο, ενώ μπορεί και ο άλλος όρος να καταχωρηθεί στον θησαυρό ως μη προτιμώμενος (με την ένδειξη ΧΡ και ΧΑ αντίστοιχα). Όπου είναι δυνατόν, συνιστάται η ορθογραφία να ακολουθεί ένα καθιερωμένο λεξικό ή γλωσσάρι. Εάν η επιλογή μεταξύ ορθογραφιών γίνεται για πολιτισμικούς λόγους (για παράδειγμα μεταξύ καθαρεύουσας ή δημοτικής, ελληνικής ή κυπριακής διαλέκτου) η επιλογή πρέπει να δηλώνεται στην εισαγωγή και να τηρείται με συνέπεια σε ολόκληρο τον θησαυρό. 

	 

	
		
				Παραδείγματα όρων με διαφορετική ορθογραφία
 
ωπλισμένο σκυρόδεμα ΧΡ  οπλισμένο σκυρόδεμα
Αθήναι  ΧΡ  Αθήνα
color  USE  colour
e-mail  USE  email

		

	

	 

	Οι νεολογισμοί, οι ιδιωματικοί και οι δάνειοι όροι συνιστάται να αποφεύγονται ως προτιμώμενοι όροι, εκτός εάν έχουν αφομοιωθεί και καθιερωθεί στη γλώσσα του θησαυρού. Σημειώνεται, βέβαια, ότι οι όροι αυτοί και κυρίως οι νεολογισμοί, οι οποίοι προκύπτουν από την εμφάνιση νέων τομέων γνώσης, μπορεί να καθιερωθούν αργότερα και ως προτιμώμενοι, ανάλογα με την αποδοχή που θα έχουν κατά τη χρήση (βλέπε σχετικά με τις αρχές σχηματισμού των όρων στο κεφάλαιο 5, υποκεφάλαιο 5.1.2.3).  Εάν χρειάζεται να γίνει επιλογή ανάμεσα σε τεχνική ή εμπορική ονομασία και την αντίστοιχη κοινή ονομασία μιας έννοιας, συνιστάται να χρησιμοποιείται ως προτιμώμενος όρος η κοινή ονομασία. Οπωσδήποτε, πάντως, η χρήση ειδικών τεχνικών ή ιδιωματικών ή όρων εξαρτάται και από το κοινό, στο οποίο απευθύνεται ο θησαυρός (π.χ. νεολαία, μηχανικοί κ.λπ.). Το ίδιο συμβαίνει και με τις επιστημονικές ονομασίες των εννοιών (π.χ. ονομασίες ζώντων οργανισμών).

	 

	
		
				Παραδείγματα νεολογισμών, ιδιωματικών και δάνειων όρων
 
νεολογισμοί
αρεικρίνηση  ΧΡ  συγκριτική αξιολόγηση 
(ο όρος αρεικρίνηση έχει πρόσφατα εισαχθεί και δεν είναι ακόμη πλατιά γνωστός και αποδεκτός)
δυφίο ΧΑ δυαδικό ψηφίο
(ο όρος δυφίο αποδίδει τον αγγλικό όρο bit που προέρχεται από το ζεύγος binary digit) 
 
δάνειοι όροι
ακτίνες λέηζερ
(ο αγγλικός όρος laser έχει πλέον καθιερωθεί στην ελληνική ως λέηζερ)
ασανσέρ ΧΡ  ανελκυστήρες
 
ιδιωματικοί, τεχνικοί, εμπορικοί, επιστημονικοί όροι
χίππις
μπετόν αρμέ  ΧΡ  οπλισμένο σκυρόδεμα
μαύρο ψωμί  ΧΡ  ψωμί ολικής άλεσης
πάπια  ΧΡ  νήσσα   (ο επιστημονικός τύπος θα προτιμηθεί σε θησαυρό ζωολογίας)

		

	

	 

	Όσον αφορά τις συντομογραφίες και τα ακρώνυμα, γενικά συνιστάται να αποφεύγονται ως προτιμώμενοι όροι, εκτός εάν οι μορφές αυτές είναι πλατιά διαδεδομένες.

	 

	
		
				Παραδείγματα ακρωνύμων και συντομογραφιών
 
ΤΕΕ  ΧΡ  Τεχνικό Επιμελητήριο Ελλάδας 
Παγκόσμιος Οργανισμός Υγείας   ΧΑ  ΠΟΥ
UNICEF  UF  United Nations International Children's Emergency Fund    
AIDS  UF  acquired immune deficiency syndrome

		

	

	 

	Τα κύρια ονόματα γενικά αποφεύγονται σε έναν θησαυρό, εφόσον αντιμετωπίζονται μέσω των κανόνων καταλογογράφησης και περιγραφής (AACR, RDA) και με τα αρχεία καθιερωμένων τύπων. Μπορούν, όμως, να περιέχονται σε έναν ειδικό θησαυρό (π.χ. σε θέματα γεωγραφίας, λογοτεχνίας, τεχνών κ.λπ.) και τότε δημιουργούνται ιεραρχικές και συσχετικές σχέσεις με γενικές έννοιες του θησαυρού. Τα τοπωνύμια μπορεί να έχουν διαφορετικές ονομασίες στην ίδια γλώσσα ή διαφορετικές αποδόσεις από γλώσσα σε γλώσσα και η επιλογή κάθε φορά εξαρτάται από τον τύπο και την πολιτική κατασκευής του συγκεκριμένου θησαυρού. Για τα ονόματα των προσώπων χρησιμοποιείται ως προτιμώμενος όρος ο τύπος του ονόματος, που καθιερώνεται σύμφωνα με τους κανόνες AACR ή RDA και γίνεται παραπομπή από τους τυχόν άλλους τύπους. Το ίδιο ισχύει και για τα ονόματα των οργανισμών, ενώ για τις συντομογραφίες ή τα ακρώνυμά τους ακολουθούνται οι κανόνες, που αναφέρθηκαν παραπάνω.

	 

	
		
				Παραδείγματα κύριων ονομάτων ως περιγραφέων
 
τοπωνύμια
Κοκκινιά  /  Νίκαια
Λονδίνο  /  London  /  Londres
 
Αχελώος ποταμός
ΠΟ  ποταμοί 
 
ονόματα προσώπων και οργανισμών
 
Δούκα, Μάρω (1947-)
ΠΟ  έλληνες συγγραφείς
ΣΟ  νεοελληνική πεζογραφία
 
Μπίλι Μπο
ΧΑ  Βασίλης Κουρκουμέλης
ΠΟ  σχεδιαστές μόδας
ΣΟ  μόδα
 
Διεθνές Γραφείο Εργασίας
ΕΛΟΤ   ΧΡ  Ελληνικός Οργανισμός Τυποποίησης 
ΕΟΤ  ΧΡ  Ελληνικός Οργανισμός Τουρισμού

		

	

	 

	8.2.1.7 Σημειώσεις

	 

	Πολύ συχνά, κάθε έννοια (εγγραφή) του θησαυρού συνοδεύεται από σημειώσεις με βοηθητικές πληροφορίες για τη συγκεκριμένη έννοια και τη χρήση της. Οι σημειώσεις αυτές μπορεί να διακρίνονται, όπως παρακάτω:

	
		διευκρινιστική σημείωση (scope note, SN ή ΔΣ): περιέχει επεξηγηματικά στοιχεία, οδηγίες και όρια χρήσης της έννοιας, έννοιες που καλύπτει ή αποκλείει, αναφορά σε άλλους όρους. Εάν γίνεται αναφορά σε άλλο προτιμώμενο όρο του θησαυρού, η σημείωση πρέπει να χρησιμοποιείται αντίστροφα και στον άλλο όρο. 

		ιστορική σημείωση (history note, HN ή ΙΣΤ): περιέχει πληροφορίες σχετικές με ιστορικά στοιχεία της έννοιας και με τη χρήση της σε διαφορετικές χρονικές περιόδους. 

		ορισμός (definition, DEF): δίνεται ορισμός της έννοιας· συνιστάται να δίνεται σε παρένθεση η πηγή του ορισμού.



	 

	
		
				Παραδείγματα σημειώσεων
 
συχνότητες μικροκυμάτων
ΔΣ 1 GHz ως 300 GHz
 
τρόφιμα
ΔΣ Ο όρος χρησιμοποιείται για κατανάλωση από τους ανθρώπους. Για τη διατροφή των ζώων, χρησιμοποίησε τον όρο ζωοτροφές.
 
ζωοτροφές
ΔΣ Ο όρος αυτός χρησιμοποιείται για τη διατροφή των ζώων. Για τη διατροφή των ανθρώπων, χρησιμοποίησε τον όρο τρόφιμα.
 
αρεικρίνηση
HN  Ο όρος εισήχθη το 2014· για προηγούμενες αναφορές, χρησιμοποίησε τον όρο συγκριτική αξιολόγηση.
 
εκτίμηση περιβαλλοντικών επιπτώσεων 
HN  Ο όρος καθιερώθηκε με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 85/337/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 27ης Ιουνίου 1985 για την εκτίμηση των επιπτώσεων ορισμένων σχεδίων δημοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον (Gemet Thesaurus).
 
ωκεανογραφικά γεωγραφικά χαρακτηριστικά 
DEF  Φυσικές ιδιότητες των ωκεανών (ρεύματα, αλατότητα, ύψος κυμάτων, κ.λπ.) (Μητρώο Inspire http://inspire.ec.europa.eu/theme/of/).

		

	

	 

	8.2.2 Σχέσεις μεταξύ εννοιών ή/και όρων 

	 

	Οι σχέσεις ανάμεσα στους όρους και τις έννοιες γενικά μπορεί να διακριθούν στις συνταγματικές ή εκ των υστέρων (syntagmatic, a posteriori) και στις παραδειγματικές ή εκ των προτέρων (paradigmatic, a priori). Οι πρώτες είναι οι σχέσεις που υπάρχουν ανάμεσα σε έννοιες, όταν αυτές βρίσκονται στο ίδιο τεκμήριο, ενώ οι δεύτερες είναι σχέσεις, που μπορεί να προκύψουν οποτεδήποτε. Έτσι, οι όροι ευρετηρίασης, οι οποίοι δίνονται σε ένα συγκεκριμένο τεκμήριο, συνδέονται μεταξύ τους με συνταγματική σχέση, όμως, σε εκείνη την περίπτωση δεν μπορεί να γενικευτεί η σχέση αυτή. Ενώ, η εγγενής σχέση, που έχει μία έννοια με την πλατύτερή της, είναι παραδειγματική. Στο παρακάτω παράδειγμα και στην Εικόνα 8.4 φαίνεται η λειτουργία των δύο αυτών σχέσεων.

	 

	
		
				Παράδειγμα συνταγματικής και παραδειγματικής σχέσης
 
Έστω ότι έχουμε τη θεματική ευρετηρίαση ενός συγκεκριμένου τεκμηρίου με αντικείμενο «Ηλεκτρονικοί υπολογιστές στις ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες της Κρήτης». Οι έννοιες, οι οποίες, το περιγράφουν παριστάνονται με τους όρους «ηλεκτρονικοί υπολογιστές», «ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες», «Κρήτη». Η σχέση ανάμεσα στις τρεις αυτές έννοιες υπάρχει στο συγκεκριμένο τεκμήριο, μπορεί να υπάρχει και σε άλλα τεκμήρια εφόσον ασχολούνται με αντίστοιχο θέμα, δηλαδή είναι συνταγματική στο πλαίσιο των τεκμηρίων αυτών, όμως, δεν μπορούμε να γενικεύσουμε ότι οι τρεις αυτές έννοιες σχετίζονται πάντα μεταξύ τους σε έναν θησαυρό ή άλλο σύστημα υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης, δηλαδή δεν είναι παραδειγματική η σχέση τους. Θα μπορούσε, βέβαια, να κατασκευαστεί μία θεματική επικεφαλίδα π.χ. «ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες – ηλεκτρονικοί υπολογιστές – Κρήτη», εάν χρησιμοποιείται μια αντίστοιχη γλώσσα ευρετηρίασης.
Αντίθετα, είναι παραδειγματική η σχέση ανάμεσα σε κάθε έννοια και έννοιες, με τις οποίες υπάρχει σταθερή σχέση ανεξάρτητα από τα τεκμήρια, στα οποία μπορεί να βρίσκονται. Τέτοιες είναι:
ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες και βιβλιοθήκες
ηλεκτρονικοί υπολογιστές και τεχνολογίες πληροφορικής και επικοινωνιών
Κρήτη και Ελλάδα
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	Εικόνα 8.4 Παραδειγματικές και συνταγματικές σχέσεις (Προσαρμογή από ISO 25964-1, Figure 1)

	 

	Επομένως, οι σχέσεις που μας ενδιαφέρουν στους θησαυρούς είναι οι παραδειγματικές σχέσεις. Αυτές διακρίνονται στις σχέσεις ισοδυναμίας ανάμεσα σε όρους και στις ιεραρχικές και συσχετικές ανάμεσα σε έννοιες.

	 

	8.2.2.1 Σχέση ισοδυναμίας

	 

	Σχέση ισοδυναμίας είναι η σχέση ανάμεσα σε δύο όρους του θησαυρού, που παριστάνουν την ίδια έννοια. Στον μονόγλωσσο θησαυρό, η σχέση αυτή προσδιορίζεται ως σχέση ανάμεσα σε προτιμώμενο και μη προτιμώμενο όρο, χαρακτηρίζεται από αμοιβαιότητα και εκφράζεται με τις ετικέτες ΧΡ (χρησιμοποίησε) για παραπομπή στον προτιμώμενο όρο ή USE και ΧΑ (χρησιμοποίησε αντί) ή UF (use for, used for) για παραπομπή στον μη προτιμώμενο όρο.

	 

	Η ισοδυναμία εκφράζεται στις παρακάτω περιπτώσεις:

	 

	
		όταν οι όροι είναι συνώνυμοι, π.χ.



	
		θαλάσσια ρύπανση ΧΑ ρύπανση θαλασσών

		ρύπανση θαλασσών ΧΡ θαλάσσια ρύπανση



	
		όταν οι όροι είναι οιονεί συνώνυμοι, π.χ.



	
		βιομηχανικά απόβλητα ΧΑ βιομηχανικά λύματα

		βιομηχανικά λύματα ΧΡ βιομηχανικά απόβλητα



	
		όταν ένας όρος είναι πολύ ειδικός και δεν χρειάζεται να καταχωρηθεί ως προτιμώμενος, αλλά αντιπροσωπεύεται από πλατύτερο προτιμώμενο όρο, π.χ.



	
		κατασκευές αλουμινίου ΧΡ μεταλλικές κατασκευές

		μεταλλικές κατασκευές



	
		ΧΑ κατασκευές αλουμινίου

		ΧΑ σιδηρές κατασκευές

		ΧΑ χαλύβδινες κατασκευές



	
		σιδηρές κατασκευές ΧΡ μεταλλικές κατασκευές

		χαλύβδινες κατασκευές ΧΡ μεταλλικές κατασκευές



	
		όταν ένας όρος είναι πολύ ειδικός και δεν χρειάζεται να καταχωρηθεί ως προτιμώμενος, αλλά αντιπροσωπεύεται από συνδυασμό δύο ή περισσοτέρων όρων (σύνθετη ισοδυναμία), π.χ.



	
		προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών ΧΡ προγράμματα + ηλεκτρονικοί υπολογιστές

		ηλεκτρονικοί υπολογιστές ΧΡ+ προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών

		προγράμματα ΧΡ+ προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών



	 

	Δεν πρέπει να λησμονούμε ότι τα παραδείγματα, τα οποία χρησιμοποιούμε, δεν σχηματίζουν απαραίτητα κανόνες επιλογής όρων και κατασκευής του θησαυρού, εφόσον οι κανόνες εξαρτώνται πάντοτε από τις ιδιαίτερες συνθήκες, όπως ήδη αναφέραμε στα προηγούμενα. Έτσι, π.χ. η επιλογή ή όχι ένταξης όλων των ειδών μεταλλικών κατασκευών σε μία έννοια και παράστασης από έναν προτιμώμενο όρο («μεταλλικές κατασκευές») εξαρτάται από τον τύπο του θησαυρού, από το επιθυμητό εύρος κάλυψης, από τη χρήση για την οποία προορίζεται, από τον τύπο των τεκμηρίων για τα οποία προορίζεται να αποτελεί εργαλείο ευρετηρίασης κ.λπ.

	Στους πολύγλωσσους θησαυρούς, η ισοδυναμία εκφράζεται ανάμεσα στις αντίστοιχες έννοιες κάθε γλώσσας. Όταν στον πολύγλωσσο θησαυρό κάθε έννοια παριστάνεται με έναν προτιμώμενο όρο σε κάθε γλώσσα και η δομή των σχέσεων είναι ίδια, τότε η δομή ονομάζεται συμμετρική. Εάν μία έννοια δεν μπορεί να παρασταθεί με κατάλληλο όρο σε μία γλώσσα, τότε είτε τροποποιείται το αντικείμενο της έννοιας, ώστε να βρεθούν οι κατάλληλοι όροι σε όλες τις γλώσσες είτε, εναλλακτικά, γίνεται αποδεκτή η μη ακριβής ή μερική ισοδυναμία στη γλώσσα, που δεν υπάρχει κατάλληλος όρος, ή η εν λόγω έννοια παριστάνεται με νεολογισμό ή με δάνειο όρο. Εάν ούτε αυτό είναι δυνατόν, μπορεί να δημιουργηθούν διαφορετικοί θησαυροί για κάθε γλώσσα και να προσδιοριστεί η αντιστοίχισή τους, όπως περιγράφεται στο ISO 25964-2 (βλέπε παρακάτω στο 8.2.5). 

	Γενικά, διακρίνονται οι παρακάτω βαθμοί ισοδυναμίας:

	
		ακριβής ισοδυναμία (exact equivalence), όταν οι αντίστοιχοι προτιμώμενοι όροι σε κάθε γλώσσα είναι σημασιολογικά και πολιτισμικά ισοδύναμοι (αντιστοιχούν, δηλαδή, σε ταυτιζόμενες έννοιες)



	
		π.χ. στο θεματικό πεδίο <πληροφορική> ο ελληνικός όρος «λειτουργικό σύστημα» και ο αγγλικός όρος “operating system”



	
		μη ακριβής (inexact or near-equivalence), όταν υπάρχουν μικρές επουσιώδεις διαφορές στους προτιμώμενους όρους κάθε γλώσσας λόγω διαφορών στο πολιτισμικό, γλωσσικό, κοινωνικό, οικονομικό κ.λπ. περιβάλλον (αντιστοιχούν, δηλαδή, σε μερικώς επικαλυπτόμενες έννοιες, για τις οποίες επιλέγεται η ισοδυναμία με συμπερίληψη όλων των διαφορών)



	
		π.χ. στο θεματικό πεδίο <εκπαίδευση> ο ελληνικός όρος «συνεχιζόμενη εκπαίδευση» ισοδυναμεί με τον αγγλικό “continuing education” και με το γαλλικό “formation continue”



	
		μερική ισοδυναμία (partial equivalence), όταν η έννοια σε μία γλώσσα παριστάνεται εν μέρει από υπάρχοντα όρο, ενώ υπάρχει όρος που παριστάνει πλατύτερη ή ειδικότερη έννοια



	
		π.χ. όταν γίνεται διάκριση των επιστημονικών πεδίων, ο αγγλικός όρος “sciences” αντιστοιχεί στον ελληνικό όρο «θετικές επιστήμες», και τότε θα χρειαστεί σημείωση, για να επεξηγηθεί το περιεχόμενο κάθε όρου

		ο γαλλικός όρος “sécurité” αντιστοιχεί στον γερμανικό όρο “Sicherheit”, αλλά στους αγγλικούς “safety” και “security” και στους ελληνικούς «ασφάλεια» και «ασφάλιση», οπότε για την αντιστοίχιση θα χρειαστεί είτε ένας προσδιοριστής για τον γαλλικό και τον γερμανικό όρο, που θα προσδιορίζει την ισοδυναμία με τον αντίστοιχο αγγλικό και ελληνικό, είτε ένας νέος όρος, που θα καλύπτει τους δύο αγγλικούς και τους δύο ελληνικούς όρους, ή θα απορριφθεί η δυνατότητα δημιουργίας πολύγλωσσου θησαυρού και θα εφαρμοστεί η αντιστοίχιση κατά το ISO 25964-2



	
		μη ισοδυναμία (non-equivalence), όταν δεν υπάρχει κανένας όρος σε μία γλώσσα, για να αντιπροσωπεύσει μία έννοια, και τότε σχηματίζεται ένας νεολογισμός ή ένας δάνειος όρος



	
		π.χ. ο ελληνικός όρος «φιλότιμο» δεν έχει αντίστοιχο στην αγγλική με τα ίδια χαρακτηριστικά, οπότε είτε χρησιμοποιείται ο ίδιος ως “philotimo” ή χρησιμοποιείται π.χ. ο όρος “dignity” (αξιοπρέπεια) ή ο όρος “honour” (τιμή), χωρίς όμως να καλύπτουν πλήρως τη σημασία του ελληνικού όρου.



	Όταν σε μία γλώσσα ο ίδιος όρος αποδίδει δύο διαφορετικές έννοιες, που σε άλλη γλώσσα παριστάνονται με δύο διαφορετικούς όρους, τότε μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένας προσδιοριστής στους ομόγραφους όρους της πρώτης γλώσσας, ώστε να διακρίνονται οι δύο έννοιες και να είναι εύκολη η αντιστοίχιση με τους ισοδύναμους όρους από την άλλη γλώσσα. 

	 

	 

	
		
				Παράδειγμα χρήσης προσδιοριστή για αντιμετώπιση της ισοδυναμίας στα ομόγραφα
 
spring (season)            άνοιξη            
spring (water)            πηγή      
 
κλίμακα (χάρτης)
κλίμακα (της μουσικής)

		

	

	 

	8.2.2.2 Ιεραρχική σχέση

	 

	Ιεραρχική είναι η σχέση ανάμεσα σε δύο έννοιες, όταν το πεδίο εφαρμογής της μιας έννοιας περιέχεται εξ ολοκλήρου στο πεδίο της άλλης. Επομένως, οι δύο έννοιες έχουν θέση υπερτασσόμενης και υποτασσόμενης έννοιας (βλέπε κεφάλαιο 5, «Σχέσεις μεταξύ εννοιών»), όπου η υπερτασσόμενη παριστάνει μία τάξη ή ένα όλον και η υποτασσόμενη αναφέρεται σε μέλος της τάξης ή μέρος του όλου. Για τη διάκριση των δύο τύπων εννοιών χρησιμοποιούνται οι ετικέτες:

	 

	
		ΠΟ (πλατύτερος όρος) ή BT (broader term), χρησιμοποιείται ως πρόθεμα στον όρο, που αντιπροσωπεύει την υπερτασσόμενη έννοια 

		ΕΟ (ειδικότερος όρος) ή NT (narrower term), χρησιμοποιείται ως πρόθεμα στον όρο, που αντιπροσωπεύει την υποτασσόμενη έννοια 



	 

	
		
				Παράδειγμα χρήσης ετικετών στην ιεραρχική σχέση
 
γέφυρες
ΕΟ  λίθινες γέφυρες
 
λίθινες γέφυρες
ΠΟ  γέφυρες

		

	

	 

	Η ιεραρχική σχέση διακρίνεται στους παρακάτω τύπους:

	
		ειδογονική σχέση ή σχέση γένους-είδους (generic relation)

		μεριστική σχέση ή σχέση όλου-μέρους (partitive relation)

		περιστασιακή σχέση (instance relation)



	 

	Για την ειδογονική και τη μεριστική σχέση ισχύουν όσα ήδη περιγράφηκαν στο πέμπτο κεφάλαιο και συγκεκριμένα στο 5.1.2.1 «Σχέσεις μεταξύ εννοιών».

	 

	Στο παραπάνω παράδειγμα η σχέση ανάμεσα στις έννοιες «γέφυρες» και «λίθινες γέφυρες», όπως και σε κάθε άλλο τύπο γεφυρών, ανάλογα με το υλικό κατασκευής τους, είναι ειδογονική. Οι ετικέτες μπορεί να προσδιορίζουν και το είδος της σχέσης, οπότε γίνονται 

	
		ΠΟΓ πλατύτερος όρος (γένους) ή BTG broader term (generic)

		ΕΟΓ ειδικότερος όρος (γένους) ή NTG narrower term (generic)



	 

	
		
				Παράδειγμα ειδογονικής σχέσης
 
γέφυρες
ΕΟΓ  λίθινες γέφυρες
ΕΟΓ  μεταλλικές γέφυρες
            ΕΟΓ  ξύλινες γέφυρες
λίθινες γέφυρες
            ΠΟΓ γέφυρες
μεταλλικές γέφυρες
            ΠΟΓ  γέφυρες
ξύλινες γέφυρες
            ΠΟΓ  γέφυρες

		

	

	 

	 

	Η μεριστική σχέση εφαρμόζεται στις παρακάτω περιπτώσεις:

	 

	 

	 

	
		συστήματα και όργανα του σώματος



	 

	Παράδειγμα:

	 

	κυκλοφορικό σύστημα

	καρδιαγγειακό σύστημα

	αρτηρίες

	φλέβες

	 

	
		γεωγραφικοί τόποι



	 

	Παράδειγμα:

	 

	Ελλάδα

	Κρήτη

	Ηράκλειο

	Χανιά

	 

	
		τομείς γνώσης και επιστημονικά πεδία



	 

	Παράδειγμα:

	 

	θετικές επιστημες

	βιολογια

	βοτανικη

	ζωολογια

	 

	
		ιεραρχικές κοινωνικές δομές



	 

	Παράδειγμα:

	 

	στρατεύματα

	σώματα στρατού

	μεραρχίες (μοίρες)

	τάγματα

	λόχοι

	 

	Και στη μεριστική σχέση μπορούν να χρησιμοποιηθούν ετικέτες ένδειξης της σχέσης, όπως παραπάνω:

	
		ΠΟΜ πλατύτερος όρος (μέρους) ή BTP broader term (partitive)

		ΕΟΜ ειδικότερος όρος (μέρους) ή NTP narrower term (partitive)



	 

	
		
				Παράδειγμα μεριστικής σχέσης
 
αρτηρίες 
ΠΟΜ καρδιαγγειακό σύστημα
καρδιαγγειακό σύστημα
            ΕΟΜ αρτηρίες
            ΕΟΜ φλέβες
φλέβες
ΠΟΜ καρδιαγγειακό σύστημα

		

	

	 

	Η περιστασιακή σχέση είναι η σχέση ανάμεσα σε μια γενική έννοια και μια ατομική έννοια. 

	 

	Παραδείγματα περιστασιακής σχέσης

	 

	γέφυρα της Πλάκας

	ΠΟ λίθινες γέφυρες

	λίθινες γέφυρες

	ΕΟ γέφυρα της Πλάκας

	 

	 

	Ηράκλειο

	ΠΟ πόλεις 

	Πάτρα

	ΠΟ πόλεις

	πόλεις 

	ΕΟ Ηράκλειο

	ΕΟ Πάτρα

	ΕΟ Χανιά

	Χανιά

	ΠΟ πόλεις 

	 

	Όπως ήδη αναφέρθηκε στο προηγούμενο υποκεφάλαιο, στους πολύγλωσσους θησαυρούς, για λόγους πολιτισμικούς, γλωσσικούς και άλλους, ενδέχεται να μην υπάρχει μία προς μία αντιστοιχία ανάμεσα σε όλες τις έννοιες και τις σχέσεις μεταξύ τους στις διαφορετικές γλώσσες, και τότε η ιεραρχική δομή δεν μπορεί να είναι συμμετρική.  Για παράδειγμα, στις ομάδες των ιθαγενών του Καναδά το χιόνι είναι αναπόσπαστο κομμάτι της καθημερινής ζωής τους και για τον λόγο αυτό κατανοούν την ιδιαίτερη φύση του χιονιού και τις αλλαγές του. Έτσι, έχουν αναπτύξει ένα πολύ ειδικό ορολόγιο για τους διάφορους τύπους χιονιού, κάτι που όμως δεν είναι απαραίτητο σε μια τροπική χώρα, όπου δεν υπάρχει χιόνι και οι ιδιαίτερες μορφές χιονιού δεν παρουσιάζουν το ίδιο ενδιαφέρον. Επομένως, δεν θα είναι δυνατή η εναρμόνιση των σχετικών εννοιών σε διαφορετικές γλώσσες (αν π.χ. η μία είναι η ελληνική) και ούτε, αντίστοιχα, η συμμετρική ιεραρχική δομή της έννοιας «χιόνι» (ΕΛΟΤ 562:2011).

	Κατά τη δόμηση της ιεραρχικής σχέσης σε οποιονδήποτε θησαυρό χρειάζεται προσοχή, ώστε οι σχετιζόμενοι όροι να ανήκουν στο ίδιο θεματικό πεδίο και να κατατάσσονται ως προς το ίδιο κριτήριο υποδιαίρεσης, το οποίο έχει προσδιοριστεί κατά τη φασετική ανάλυση (βλέπε και στο κεφάλαιο 5, υποκεφάλαιο 5.3.2). Υπάρχει, βέβαια, περίπτωση, μία έννοια να υποδιαιρείται ως προς δύο ή περισσότερα κριτήρια, δηλαδή να εξετάζεται ως προς μία ή περισσότερες φασέτες και να έχει έναν ή περισσότερους πλατύτερους όρους. Τότε η δομή ονομάζεται πολυιεραρχική, και μάλιστα οι σχέσεις, που δημιουργούνται, μπορεί να μην είναι του ίδιου τύπου, όπως φαίνεται στο παρακάτω παράδειγμα.

	Στο παρακάτω παράδειγμα, η έννοια «κρανίο» παριστάνεται με δύο πλατύτερες έννοιες. Συγκεκριμένα, το κρανίο είναι ο οστέινος σκελετός της κεφαλής, δηλαδή είναι ένα είδος οστού και ταυτόχρονα αποτελεί μέρος του ανθρώπινου σώματος και συγκεκριμένα μέρος της κεφαλής. Επομένως, η έννοια «κρανίο» συνδέεται με την έννοια «οστά» με ειδογονική σχέση, αλλά και με την έννοια «κεφαλή του σώματος» με μεριστική.

	 

	
		
				Παράδειγμα πολυιεραρχικής σχέσης
 
κρανίο
        ΠΟΓ οστά
        ΠΟΜ κεφαλή σώματος
 
οστά
        ΕΟΓ κρανίο
 
κεφαλή σώματος
        ΕΟΜ κρανίο 

		

	

	 

	Τα χαρακτηριστικά υποδιαίρεσης των εννοιών αποτελούν τις διαφορετικές όψεις, δηλαδή τις φασέτες,  ως προς τις οποίες εξετάζεται μια έννοια. Κατά την παρουσίαση του θησαυρού, οι φασέτες διακρίνονται με τις ετικέτες κόμβου (node labels), όπου ο κάθε κόμβος αντιστοιχεί σε διαφορετική θεματική κατηγορία (φασέτα). Οι ετικέτες κόμβου δεν είναι θεματικοί όροι και διακρίνονται στον θησαυρό από τη διαφορετική γραφή και, συνήθως, τοποθετούνται μέσα σε αγκύλες. Το όνομα κάθε φασέτας μπορεί να είναι η ετικέτα κόμβου ή και ένας προτιμώμενος όρος του θησαυρού, και μάλιστα όρος κορυφής, κάτω από τον οποίο στοιχίζονται οι όροι της συγκεκριμένης ομάδας. Παράδειγμα φασετικής ανάλυσης και παρουσίασης δίνεται στις Εικόνες 8.3 και 8.15 από τον θησαυρό AAT.

	 

	8.2.2.3 Συσχετική σχέση

	 

	Συσχετική είναι η σχέση ανάμεσα σε δύο έννοιες, όταν αυτές δεν σχετίζονται ιεραρχικά, αλλά έχουν μια έντονη σημασιολογική ή εννοιολογική σύνδεση, η οποία κρίνεται ότι πρέπει να καταγραφεί σαφώς στον θησαυρό. Ένα πλεονέκτημα του προσδιορισμού της σχέση αυτής είναι και η καταγραφή συμπληρωματικών όρων, που μπορεί να είναι χρήσιμοι στην ευρετηρίαση και στην αναζήτηση πληροφοριών. Για την ένδειξη της σχέσης χρησιμοποιείται η ετικέτα ΣΟ (σχετικός όρος) ή RT (related term) και προς τις δύο κατευθύνσεις.

	 

	
		
				Παράδειγμα συσχετικής σχέσης
 
βιόσφαιρα
ΣΟ οικότοποι
 
οικότοποι
ΣΟ βιόσφαιρα

		

	

	 

	Η σχέση αυτή καταγράφεται σε περίπτωση επικάλυψης ορισμένων χαρακτηριστικών των δύο εννοιών ή σε περίπτωση ομογονικών εννοιών, όταν κρίνεται ότι ο χρήστης του θησαυρού μπορεί να βοηθηθεί, ανατρέχοντας και στη σχετική έννοια. 

	 

	
		
				Παράδειγμα συσχετικής σχέσης εννοιών με επικάλυψη
 
ταφή απορριμμάτων
ΣΟ  απόρριψη αποβλήτων
 
απόρριψη αποβλήτων
ΣΟ  ταφή απορριμμάτων

		

	

	 

	 

	
		
				Παράδειγμα συσχετικής σχέσης ομογονικών εννοιών
 
πάπιες
ΣΟ  χήνες
 
χήνες
ΣΟ πάπιες

		

	

	 

	 

	Επίσης, συσχετική σχέση μπορεί να προκύψει στις παρακάτω περιπτώσεις:

	 

	 

	
		ανάμεσα σε ένα θεματικό πεδίο και τα αντικείμενα ή τα φαινόμενα που μελετώνται 



	 

	 

	 

	
		
				Παραδείγματα
 
αφαλάτωση
ΣΟ  μονάδες αφαλάτωσης
μονάδες αφαλάτωσης
ΣΟ  αφαλάτωση
 
χημική τεχνολογία
ΣΟ  χημική βιομηχανία
χημική βιομηχανία
ΣΟ  χημική τεχνολογία

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε μια λειτουργία ή διεργασία και το μέσον ή το όργανο



	 

	
		
				Παραδείγματα
 
έλεγχος θερμοκρασίας
ΣΟ  θερμοστάτες
θερμοστάτες
ΣΟ  έλεγχος θερμοκρασίας
 
απόσταξη
ΣΟ αποστακτήρες
αποστακτήρες
ΣΟ  απόσταξη

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε μια ενέργεια και το προϊόν της ενέργειας



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
ύφανση
ΣΟ  ύφασμα
ύφασμα
ΣΟ  ύφανση

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε μια ενέργεια και τον παραλήπτη ή τον στόχο



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
διδασκαλία
ΣΟ  εκπαιδευτικοί
εκπαιδευτικοί
ΣΟ  διδασκαλία

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε αντικείμενα ή υλικά και ιδιότητες που τα ορίζουν



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
τοξικά υλικά
ΣΟ  τοξικότητα
τοξικότητα
ΣΟ  τοξικά υλικά

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε αντικείμενα και τα μέρη τους, εάν δεν συνδέονται με ιεραρχική σχέση όλου-μέρους



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
οπτικά όργανα
ΣΟ  φακοί
φακοί
ΣΟ  οπτικά όργανα

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε έννοιες που συνδέονται με αιτιώδη εξάρτηση



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
πένθος
ΣΟ  θάνατος
θάνατος
ΣΟ  πένθος

		

	

	 

	 

	
		ανάμεσα σε ένα αντικείμενο ή μια διεργασία και το μέσον που τα εξουδετερώνει



	 

	
		
				Παραδείγματα
 
παράσιτα
ΣΟ  παρασιτοκτόνα
παρασιτοκτόνα
ΣΟ  παράσιτα
 
ασφυξία
ΣΟ  αντιασφυξιογόνες μάσκες
αντιασφυξιογόνες μάσκες
ΣΟ  ασφυξία

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε μια έννοια και την αντίστοιχη μονάδα μέτρησης



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
ηλεκτρική τάση
ΣΟ  βόλτ
βόλτ
ΣΟ  ηλεκτρική τάση

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε ένα σύνθετο όρο και το μέρος που είναι η κεφαλή του ίδιου όρου, εφόσον δεν συνδέονται με ιεραρχική σχέση



	 

	
		
				Παράδειγμα
 
ηχοαπορρόφηση
ΣΟ  ήχος
ήχος
ΣΟ  ηχοαπορρόφηση

		

	

	 

	
		ανάμεσα σε έναν οργανισμό ή μια ουσία που τρέφεται ή παράγεται από άλλον οργανισμό ή ουσία



	 

	
		
				Παραδείγματα
 
σίδηρος
ΣΟ  χάλυβας
χάλυβας
ΣΟ  σίδηρος
κουτάβια
ΣΟ  σκύλοι
σκύλοι
ΣΟ  κουτάβια

		

	

	 

	8.2.3 Σχεδιασμός και λογισμικό κατασκευής των θησαυρών

	 

	Για την κατασκευή ενός θησαυρού χρειάζεται προσεκτικός σχεδιασμός, προκειμένου να προσδιοριστούν ο σκοπός, η χρήση και τα βασικά χαρακτηριστικά του, ενώ είναι απαραίτητο να μελετηθούν και να ληφθούν υπόψη όσα ήδη αναφέρθηκαν στο κεφάλαιο 5 σχετικά με τη θεματική ανάλυση και την επιλογή όρων ευρετηρίασης, με δεδομένο πάντα ότι η επιλογή όρων έπεται της εννοιολογικής ανάλυσης και του προσδιορισμού των εννοιών, που αποδίδουν το θέμα κάθε φορά. 

	 

	8.2.3.1 Σχεδιασμός και κατασκευή ενός θησαυρού

	 

	Τα στοιχεία που χρειάζεται να προσδιοριστούν κατά τον σχεδιασμό ενός θησαυρού είναι τα παρακάτω:

	
		εάν θα είναι μονόγλωσσος ή πολύγλωσσος και στη δεύτερη περίπτωση με ποια συγκεκριμένα χαρακτηριστικά·

		ποιοι θα είναι οι χρήστες του θησαυρού·

		εάν θα είναι εξ ολοκλήρου νέος ή θα αποτελεί προσαρμογή υπάρχοντος θησαυρού·

		ποιες θα είναι οι πηγές άντλησης πληροφοριών ανάλογα με τα θεματικά πεδία, που θα καλύπτει·

		ποιο θεματικό ή ποιους θεματικούς τομείς θα καλύπτει και με ποιο βαθμό εξειδίκευσης·

		εάν και σε ποιες θεματικές κατηγορίες θα χωρίζεται·

		ποια πεδία θα περιέχονται σε κάθε εγγραφή·

		ποιοι κανόνες θα ακολουθούνται σχετικά με τους όρους (ως προς τη μορφή, τη γραμματική κ.λπ.)·

		με ποιο λογισμικό θα εφαρμοστεί, ώστε ο σχεδιασμός και η κατασκευή του να προσαρμοστεί σε τυχόν ιδιαίτερες απαιτήσεις ή περιορισμούς, που θέτει το συγκεκριμένο πρόγραμμα·

		ποιες παρουσιάσεις πρέπει να δίνει·

		σε ποια μορφότυπα θα μπορεί να εξάγεται, ώστε να εξασφαλίζεται η διαλειτουργικότητα με άλλα συστήματα.



	Η επιλογή και συγκέντρωση των όρων γίνεται από τις πηγές που έχουν προσδιοριστεί ως κατάλληλες, όπως άλλα θεματικά ευρετήρια, βασικές πηγές αναφοράς για τα θεματικά πεδία που καλύπτει ο θησαυρός, αλλά και άνθρωποι ειδικοί με το αντικείμενο. Επίσης, στο έργο αυτό μπορεί να συμβάλει και η χρήση ειδικών λογισμικών, με τα οποία επιτυγχάνεται η αυτόματη αναζήτηση και επιλογή λέξεων ή φράσεων από σώματα κειμένων και στα οποία εφαρμόζονται διάφορα κριτήρια επιλογής τους ως όρων, όπως είναι η συχνότητα χρήσης μέσα στα κείμενα.

	Πρακτικά, για την κατασκευή του θησαυρού, μπορεί να συγκεντρωθεί αρχικά ένας αριθμός όρων σε έναν πίνακα (π.χ. φύλλο Excel), ο οποίος θα περιλαμβάνει, πέραν του όρου, την πηγή και τη συχνότητα χρήσης του. Οι όροι αυτοί ταξινομούνται συστηματικά ανάλογα με θεματικές κατηγορίες, φασέτες ή ιεραρχίες και στη συνέχεια αναζητώνται συνώνυμα, σχέσεις με άλλους όρους, διπλοεγγραφές, παραλείψεις κ.λπ., ενώ επιλέγονται οι προτιμώμενοι ανάλογα με κριτήρια που ήδη αναφέρθηκαν και στο κεφάλαιο 5.

	Για την κατασκευή πολύγλωσσου θησαυρού λαμβάνεται υπόψη, αν υπάρχει ήδη ένας ή περισσότεροι μονόγλωσσοι θησαυροί ή όχι. Έτσι, μπορεί να γίνει μετάφραση ενός μονόγλωσσου θησαυρού σε άλλη γλώσσα (ή άλλες γλώσσες), να γίνει συγχώνευση πολλών διακριτών μονόγλωσσων θησαυρών ή να δημιουργηθεί από την αρχή ένας πολύγλωσσος θησαυρός.

	Παρακάτω δίνονται τα πεδία, που μπορούν να υπάρχουν σε κάθε εγγραφή, επισημαίνοντας ότι ο προτιμώμενος όρος είναι το απαραίτητο και, επομένως, υποχρεωτικό πεδίο. Σε παρένθεση δίνεται η αντίστοιχη αγγλική ονομασία κάθε πεδίου, καθώς και οι ετικέτες αναγνώρισής του στην ελληνική (όπου έχει καθιερωθεί από το ελληνικό πρότυπο ΣΕΠ/ΕΛΟΤ 1321) και στην αγγλική (από το Διεθνές Πρότυπο ISO 25964).

	
		προτιμώμενος όρος (preferred term)·

		ταξινομικός κωδικός, σύμβολο που δείχνει τη θέση του όρου ή της ένοιας στην ιεραρχική σειρά (ΤΚ, CC concept code ή classification code)·

		διευκρινιστική σημείωση (ΔΣ, SN scope note)·

		χρησιμοποίησε αντί, παραπέμπει σε μη προτιμώμενους ισοδύναναμους όρους (ΧΑ, UF use for)·

		όρος κορυφής (ΟΚ, TT top term)·

		πλατύτερος όρος (ΠΟ, BT broader term)·

		ειδικότερος όρος (ΕΟ, NT narrower term)·

		σχετικός όρος (ΣΟ, RT related term)·

		ορισμός του προτιμώμενου όρου (DEF definition)·

		ιστορική σημείωση, σημείωση για το ιστορικό του όρου (ΙΣΤ, HN history note)·

		θεματική κατηγορία, στην οποία εντάσσεται η έννοια (SC subject category).



	Το προϊόν που παράγεται κατά τις διεργασίες κατασκευής του θησαυρού διαχέεται σε έντυπη  μορφή (όλο και λιγότερο πλέον) και σε ηλεκτρονική μορφή είτε αυτόνομα (σε CD-ROM ή σε διαδικτυακό περιβάλλον ως ξεχωριστός ιστότοπος) ή στο πλαίσιο ενός ολοκληρωμένου συστήματος αναζήτησης. Στο 8.2.3.2 αναφέρονται στοιχεία για το λογισμικό κατασκευής ενός θησαυρού, ενώ στα επόμενα κεφάλαια αναφέρονται τρόποι παρουσίασης των θησαυρών (8.2.4), οι αντιστοιχίσεις ανάμεσα σε θησαυρούς και άλλα συστήματα θεματικής ευρετηρίασης (8.2.5) και η χρήση τους στο ψηφιακό περιβάλλον (8.2.6). 

	Πάντως, η κατασκευή του θησαυρού πρέπει να θεωρείται ως μια διαρκής διαδικασία δημιουργίας, ανανέωσης, επικαιροποίησης, διόρθωσης και συνολικά αξιολόγησης, όπως ήδη αναφέρθηκε στην Εισαγωγή του κεφαλαίου. Στην Εικόνα 8.5 περιγράφονται τα βήματα δημιουργίας του θησαυρού, όπως καταγράφονται στην τρίτη έκδοση του κλασικού εγχειριδίου για την κατασκευή θησαυρών (Aitchison, Gilchrist & Bawden, 1997).

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 8.5 Τα βήματα κατασκευής του θησαυρού μετά τη συγκέντρωση των όρων (Πηγή: Aitchison, Gilchrist & Bawden, 1997)

	 

	8.2.3.2 Λογισμικό κατασκευής ενός θησαυρού

	 

	Για την εισαγωγή, εξαγωγή και συνολική διαχείριση των δεδομένων του θησαυρού χρησιμοποιούνται κατάλληλα λογισμικά, στα οποία λαμβάνονται υπόψη οι αρχές και οι κανόνες δημιουργίας θησαυρών. Οι λειτουργίες ενός τέτοιου προγράμματος είναι η κατασκευή (εισαγωγή όρων και άλλων συστατικών στοιχείων του θησαυρού) και διατήρηση (ενημέρωση, επικαιροποίηση) του θησαυρού, η εμφάνιση, εκτύπωση και αποθήκευση όλου ή μέρους αυτού, η ευρετηρίαση, αναζήτηση και ανάκτηση και τέλος η ανταλλαγή, εξαγωγή και συμβατότητα λειτουργίας με άλλα συστήματα.

	Σημειώνεται ότι για την επιλογή λογισμικού, κριτήρια μπορεί να είναι η δυνατότητα κάλυψης όσο το δυνατόν περισσότερων χαρακτηριστικών του θησαυρού, που θέλουμε να κατασκευάσουμε, η τεκμηρίωση που παρέχεται, η εκπαίδευση, η φιλικότητα του περιβάλλοντος διεπαφής, η συνολική υποστήριξη και φυσικά η τιμή. Σύμφωνα με τον Ganzmann (2008), τα κριτήρια επιλογής του κατάλληλου λογισμικού διακρίνονται στα γενικά κριτήρια (που μπορούν να εφαρμοστούν σε όλους τους τύπους λογισμικού) και στα κριτήρια που σχετίζονται με συγκεκριμένες λειτουργίες του προγράμματος. Στα πρώτα περιλαμβάνονται κριτήρια σχετικά με:

	
		τεχνικά δεδομένα (υλισμικό, λειτουργικό σύστημα κ.λπ.)·

		δεδομένα αγοράς (τιμολογιακή πολιτική, υποστήριξη κ.λπ.)·

		εργονομικά δεδομένα·

		ασφάλεια δεδομένων.



	Εξίσου ή και περισσότερο σημαντικά είναι τα κριτήρια, τα οποία σχετίζονται με την κατασκευή και τη διαχείριση του θησαυρού. Παρακάτω παρατίθενται σε συντομία τα γενικά χαρακτηριστικά και οι λειτουργίες, που θα πρέπει να καλύπτει ένα τέτοιο λογισμικό:

	
		τύποι χαρακτήρων και διάφορα μεγέθη χωρίς περιορισμούς (π.χ. όλα τα σύνολα χαρακτήρων, κεφαλαία και μικρά, γλώσσες, αριθμός όρων, αριθμός ιεραρχιών, μήκος όρων κ.λπ.)· 

		υποστήριξη όλων των σχέσεων ανάμεσα σε όρους και σε έννοιες·

		υποστήριξη σημειώσεων (διευκρινιστικών, ιστορικών κ.ά.)·

		υποστήριξη θεματικών κατηγοριών, ταξινομικών κωδικών και άλλων συμβολισμών·

		υποστήριξη ετικετών κόμβου (βλ. 8.2.2.2)· 

		ίση αντιμετώπιση όλων των γλωσσών στον πολύγλωσσο θησαυρό, όπου καμία γλώσσα δεν θα κυριαρχεί και όπου σε κάθε γλώσσα οι έννοιες θα αντιμετωπίζονται ανεξάρτητα από την κατάσταση σε άλλες γλώσσες·

		εισαγωγή/εξαγωγή δεδομένων, χρησιμοποιώντας μορφότυπα ανταλλαγής, όπως MARC, SKOS, Zthes (βλ. 8.2.6)· 

		υποστήριξη λειτουργιών πλοήγησης και διασφάλισης κατά την εισαγωγή και επεξεργασία των δεδομένων.



	Συγκεκριμένα πακέτα λογισμικού κυκλοφορούν, τα οποία λειτουργούν ως αυτοδύναμα (standalone) ή ως συστατικά ενός ολοκληρωμένου συστήματος πληροφόρησης. Τα πρώτα μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την κατασκευή ενός θησαυρού από την αρχή και τη διαχείρησή του, ενώ στη δεύτερη περίπτωση συνήθως ο θησαυρός είναι ενσωματωμένος στο ολοκληρωμένο σύστημα, το οποίο και παρέχει απλά πρόσβαση στα δεδομένα του. Στη βιβλιογραφία μπορούν να αναζητηθούν τέτοια προγράμματα. 

	Θα αναφερθούμε ενδεικτικά στο σύστημα διαχείρισης πολύγλωσσων θησαυρών όρων SIS-TMS (Thesaurus Management System), το οποίο αναπτύχθηκε από το Ινστιτούτο Πληροφορικής του Ιδρύματος Τεχνολογίας και Έρευνας (ΙΤΕ) με έδρα το Ηράκλειο στην Κρήτη. Το σύστημα, του οποίου η διαδικτυακή εφαρμογή ονομάζεται WEB-TMS, βασίζεται στους κανόνες δημιουργίας θησαυρών, όπως ορίζονται στα αντίστοιχα διεθνή πρότυπα ISO και καλύπτει τα χαρακτηριστικά και τις λειτουργίες που αναφέρθηκαν παραπάνω. Σημειώνεται ότι το σύστημα αυτό αναπτύχθηκε αρχικά στο πλαίσιο των δράσεων του ΙΤΕ για την πολιτισμική πληροφορία και προέκυψε ως αποτέλεσμα των συνεργασιών του με το Ινστιτούτο Getty και την ομάδα του ευρωπαϊκού προγράμματος για την πολιτιστική κληρονομιά AQUARELLE, ενώ για πολλές λειτουργίες του και για την προσαρμογή στις ελληνικές ανάγκες συνέβαλε η συνεργασία με την επιτροπή δημιουργίας του Ελληνικού Θησαυρού Επιστημονικών Όρων για λογαριασμό του Συλλογικού Καταλόγου των Ελληνικών Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών (ΣΚΕΑΒ). Στοιχεία του προγράμματος βρίσκονται στον ιστότοπο  του ΙΤΕ (http://www.ics.forth.gr/isl/index_main.php?l=g&c=243), καθώς και στα παραδείγματα του παρόντος κεφαλαίου που αφορούν τον θησαυρό του ΣΚΕΑΒ. 

	 

	8.2.4 Κατάστρωση και παρουσίαση του θησαυρού  

	 

	Η παρουσίαση στον θησαυρό μπορεί να περιλαμβάνει τις παρακάτω περιπτώσεις:

	
		παρουσίαση μίας εγγραφής 

		αλφαβητική παρουσίαση 

		συστηματική 



	
		ιεραρχική παρουσίαση

		ταξινομημένη παρουσίαση



	
		γραφική παρουσίαση

		περιστρεφόμενη παρουσίαση



	 

	8.2.4.1 Παρουσίαση μίας εγγραφής του θησαυρού

	 

	Κάθε εγγραφή του θησαυρού αναφέρεται σε συγκεκριμένη έννοια και περιέχει ως πρώτο στοιχείο τον προτιμώμενο όρο, συνοδευόμενο από τα παρακάτω πεδία, όπως ήδη αναφέρθηκαν στο 8.2.3:

	 

	
		ΤΚ: ταξινομικός κωδικός (CC concept code ή classification code)·

		ΔΣ: διευκρινιστική σημείωση (SN scope note)·

		ΧΑ: χρησιμοποίησε αντί (UF use for)·

		ΟΚ: παραπέμπει σε όρο κορυφής (TT top term)·

		ΠΟ: παραπέμπει σε πλατύτερο όρο (BT broader term)·

		ΕΟ: παραπέμπει σε ειδικότερο όρο (NT narrower term)·

		ΣΟ: παραπέμπει σε σχετικό όρο (RT related term)·

		Ορισμός του προτιμώμενου όρου (DEF definition)·

		ΙΣΤ: ιστορική σημείωση (HN history note)·

		Θεματική κατηγορία (SC subject category).



	 

	Τα πεδία ορισμός και ιστορική σημείωση, ως πεδία κειμένου, μπορούν να συγχωνεύονται και με τη διευκρινιστική σημείωση (βλέπε 8.2.1.7). 

	 

	Ο μη προτιμώμενος όρος μπορεί να περιέχει τα παρακάτω πεδία:

	
		ΧΡ: χρησιμοποίησε, παραπέμπει σε αντίστοιχο προτιμώμενο όρο (USE)·

		Ορισμός του προτιμώμενου όρου (DEF definition)·

		ΙΣΤ: ιστορική σημείωση, σημείωση για το ιστορικό του όρου (HN history note).



	Είναι προφανές ότι το πεδίο ΧΡ είναι υποχρεωτικό για τον μη προτιμώμενο όρο. Στην περίπτωση αυτή, και ο αντίστοιχος προτιμώμενος όρος πρέπει να περιέχει το πεδίο ΧΑ.

	 

	
		
				Παράδειγμα λειτουργίας προτιμώμενων και μη προτιμώμωνεων όρων
 
λύματα
            ΧΑ υγρά απόβλητα
 
υγρά απόβλητα
ΧΡ λύματα

		

	

	 

	Πέραν των παραπάνω πεδίων, στον θησαυρό μπορεί επίσης να περιέχονται, ανάλογα με τον τύπο, τις ανάγκες και την εφαρμογή, και άλλα πεδία, όπως:

	 

	
		αναγνωριστικό (identifier): ένα σταθερό, μοναδικό αναγνωριστικό, το οποίο διευκολύνει τη διαχείριση του όρου και τη διαλειτουργικότητα ανάμεσα σε εφαρμογές στο ψηφιακό διαδικτυακό περιβάλλον·

		πηγή (source): η πηγή (τεκμήριο ή άτομο) από την οποία έχουν αντληθεί πληροφορίες για τον όρο)·

		σημειώσεις (notes): σημειώσεις σχετικές με την εσωτερική επιμέλεια και διαχείριση του όρου, που μπορεί να είναι ή να μην είναι ορατές στους χρήστες.



	 

	Περιγραφή των πεδίων μιας εγγραφής όρου του θησαυρού δίνεται στον Θησαυρό Επιστημονικών και Τεχνικών Όρων  TEST, που όπως αναφέρθηκε στο 8.1.1  αποτέλεσε μοντέλο αναφοράς για την κατασκευή θησαυρών (Εικόνα 8.6).

	 

	Οπωσδήποτε, σε κάθε θησαυρό ορίζονται οι διαφορετικές παράμετροι λειτουργίας και εμφάνισης ανάλογα με τις ανάγκες, τον σχεδιασμό και τις δυνατότητες του προγράμματος εφαρμογής. 

	 

	Στο παρακάτω παράδειγμα φαίνεται η κάρτα του όρου «λύματα», όπως εμφανίζεται στον χρήστη από τον Ελληνικό Θησαυρό Επιστημονικών Όρων του ΣΚΕΑΒ. Η συγκεκριμένη κάρτα περιέχει τους αντίστοιχους αγγλικούς όρους, διευκρινιστική σημείωση στην αγγλική, όρο κορυφής, μη προτιμώμενο όρο, πλατύτερο όρο, ειδικότερους όρους, σχετικό όρο και πηγές για τον ελληνικό και τους αγγλικούς όρους. Η ίδια κάρτα περιέχει και διαχειριστικές πληροφορίες, ορατές μόνο για τους εξουσιοδοτημένους χρήστες, όπως είναι οι ημερομηνίες δημιουργίας και τροποποίησης του όρου, τα άτομα που ευθύνονται αντίστοιχα, η κατάσταση του όρου κ.λπ. (Εικόνα 8.7).
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	Εικόνα 8.6   Περιγραφή των πεδίων σε μια εγγραφή όρου στον θησαυρό TEST (έκδοση 1967)

	 

	 

	 

	 

	 

	
		
				Παράδειγμα της εγγραφής του όρου λύματα, όπως φαίνεται στον τελικό χρήστη
 
λύματα 
ΑΟ      liquid wastes 
SN      Used water, or water that is not needed, which is permitted to escape, or unavoidably escapes from canals, ditches, reservoirs or other bodies of water, for which the owners of these structures are legally responsible. (Πηγή: Gemet Thesaurus) 
ΟΚ      περιβάλλον - φυσικοί πόροι 
ΧΑ      υγρά απόβλητα 
ΠΟ1      απόβλητα
ΕΟ1      ακάθαρτα ύδατα (υπονόμων)
ΕΟ1      αστικά λύματα
ΕΟ1      βιομηχανικά λύματα
ΕΟ1      μικτά λύματα 
ΕΟ1      οικιακά λύματα
ΣΟ      δημόσια υγεία 
επεξεργασία λυμάτων 
Πηγή (ελλ.)      GEMET
Πηγή (αγγλ.)      GEMET / InterWATER Thesaurus
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	Εικόνα 8.7 Η κάρτα της εγγραφής για τον όρο «λύματα» μαζί με τις διαχειριστικές πληροφορίες (Πηγή: Ελληνικός Θησαυρός Επιστημονικών Όρων ΣΚΕΑΒ http://www.unioncatalog.gr/ )   

	 

	Σε κάποιους θησαυρούς, οι ονομασίες των πεδίων μπορεί να διαφέρουν. Στην Εικόνα 8.8 δίνονται οι εγγραφές από την έντυπη έκδοση του θησαυρού INSPEC για τον προτιμώμενο όρο A-centres και τον μη προτιμώμενο A-centers. Στο πεδίο CC δίνονται οι κωδικοί από το ταξινομικό σύστημα του INSPEC, ενώ ως DI ορίζεται η ημερομηνία εισαγωγής του όρου (date of input) και ως PT οι προηγούμενοι όροι (prior terms), που χρησιμοποιούνταν για την ίδια έννοια (αποτελεί, δηλαδή, ένα πεδίο για το ιστορικό του όρου).
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	Εικόνα 8.8 Οι εγγραφές δύο σχετιζόμενων όρων από τον θησαυρό INSPEC, όπου διακρίνεται η δομή για τον προτιμώμενο και τον μη προτιμώμενο όρο. 

	 

	Αντίστοιχα, στην Εικόνα 8.9 δίνεται η εγγραφή για τον όρο waste water από τον θησαυρό της Unesco. Με την ετικέτα MT κατονομάζεται το πεδίο Microthesaurus (μικροθησαυρός), το οποίο περιέχει ταξινομικό κωδικό και ονομασία της θεματικής περιοχής, στην οποία εντάσσεται ο όρος της εγγραφής, ενώ τα πεδία BT, BT2, BT3 αντιστοιχούν στους πλατύτερους όρους κάθε διαδοχικής στάθμης της ιεραρχικής σειράς, που έχει δημιουργηθεί κατά τη δόμηση του θησαυρού.
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	Εικόνα 8.9 Η κάρτα της εγγραφής για τον όρο “waste water” στον Θησαυρό της Unesco

	 

	Στον Θησαυρό Ελληνικών Όρων του Εθνικού Κέντρου Τεκμηρίωσης, χρησιμοποιείται η ετικέτα EQ η οποία αντιστοιχεί σε πεδία όπως ο ταξινομικός κωδικός Dewey (EKT-DDC) και ο ισοδύναμος αγγλικός όρος (EKT-EN). Ένα τέτοιο παράδειγμα δίνεται στην Εικόνα 8.10.
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	Εικόνα 8.10 Η κάρτα της εγγραφής για τον όρο «αντιγόνα»  στον Θησαυρό Ελληνικών Όρων του ΕΚΤ

	 

	8.2.4.2 Αλφαβητική παρουσίαση

	 

	Στην αλφαβητική παράσταση, εμφανίζονται με αλφαβητική σειρά όλοι οι όροι του θησαυρού, προτιμώμενοι και μη προτιμώμενοι. Στην Εικόνα 8.11 δίνεται ένα τμήμα από την αλφαβητική παρουσίαση στον θησαυρό INSPEC.

	Αντίστοιχα στην Εικόνα 8.12 βλέπουμε τμήμα από την αλφαβητική παρουσίαση του Ελληνικού Θησαυρού Επιστημονικών Όρων. Εδώ εμφανίζονται όλα τα πεδία κάθε εγγραφής (βλέπε σχετικά και στο 8.2.4.1), ενώ όσον αφορά τις ιεραρχικές σχέσεις με άλλους  όρους, εμφανίζονται οι πλατύτεροι ή οι ειδικότεροι όροι μέχρι δύο στάθμες παραπάνω ή παρακάτω ΠΟ1, ΠΟ2 και ΕΟ1, ΕΟ2 αντίστοιχα).

	 

	 

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 8.11 Αλφαβητική παράσταση των όρων στον θησαυρό INSPEC 
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	Εικόνα 8.12 Αλφαβητική παράσταση των όρων στον Θησαυρό Επιστημονικών Όρων

	 

	8.2.4.3 Συστηματική παρουσίαση

	 

	Η συστηματική παρουσίαση περιλαμβάνει την ιεραρχική και την ταξινομική παρουσίαση. Η ιεραρχική παρουσίαση βασίζεται στις ιεραρχικές σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες και τους όρους, ενώ η ταξινομική χωρίζει τον θησαυρό σε θεματικές κατηγορίες, μέσα στις οποίες εντάσσονται οι σχετικές έννοιες.

	Στην ιεραρχική μορφή εμφανίζονται, συνήθως, μόνο οι ιεραρχικές σχέσεις των όρων του θησαυρού, οι οποίοι ομαδοποιούνται και τοποθετούνται είτε κάτω από έναν όρο κορυφής ή κάτω από μία ετικέτα κόμβου, η οποία αντιστοιχεί σε μία φασέτα, αν έχει εφαρμοστεί φασετική ανάλυση στη δόμηση του θησαυρού.

	Στην Εικόνα 8.13 δίνεται τμήμα από την ιεραρχική παρουσίαση του Θησαυρού Επιστημονικών Όρων για τον όρο «λύματα». Ο Θησαυρός αυτός βασίζεται στη χρήση όρων κορυφής για την ομαδοποίηση των εννοιών κάτω από μια ιεραρχία, όπως ονομάζει την ειδική θεματική κατηγορία. Στο παράδειγμα της εικόνας, ο όρος λύματα εντάσσεται στη θεματική ομάδα-ιεραρχία «περιβάλλον-φυσικοί πόροι», ενώ, συγκρίνοντας με την Εικόνα 8.12 από την αλφαβητική παρουσίαση του θησαυρού, παρατηρούμε ότι έχουν συμπεριληφθεί μόνο οι πλατύτεροι και οι ειδικότεροι όροι για την έννοια (και τον όρο) «λύματα».  
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	Εικόνα 8.13  Ιεραρχική παράσταση των όρων στον Θησαυρό Επιστημονικών Όρων

	 

	Επίσης, στην Εικόνα 8.14 δίνεται τμήμα της ιεραρχικής παράστασης των όρων στον θησαυρό INSPEC, κατ’ αντιστοιχία με την Εικόνα 8.11.
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	Εικόνα 8.14 Ιεραρχική παράσταση των όρων στον Θησαυρό INSPEC

	 

	Στον Θησαυρό Τεχνών και Αρχιτεκτονικής του Ινστιτούτου Getty (Art & Architecture Thesaurus), όπου εφαρμόζεται η φασετική ανάλυση, στην ιεραρχική παρουσίαση οι όροι τοποθετούνται κάτω από φασέτες ή/και και υποφασέτες ανάλογα με τη θεματική ανάλυση για κάθε έννοια (Εικόνα 8.15). Σημειώνεται ότι συνέχεια της εικόνας αυτής είναι η Εικόνα 8.3 (υποκεφάλαιο 8.2.1.4) , όπου εμφανίζονται με ιεραρχική σειρά τα διάφορα χρώματα κάτω από την υποφασέτα (ή ιεραρχία) Color (Χρώμα) και τη φασέτα Physical attributes (Φυσικά ιδιοχαρακτηριστικά).
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	Εικόνα 8.15 Ιεραρχική παρουσίαση στον Θησαυρό AAT (© 2015 The J. Paul Getty Trust. All rights reserved).
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	Εικόνα 8.16 Ταξινομική παράσταση των όρων στον θησαυρό TEST (έκδοση 1967)

	 

	Στην ταξινομική παρουσίαση, η παράσταση των όρων γίνεται ως προς θεματική κατηγορία, ακολουθώντας την ταξινομική προσέγγιση, που γίνεται στις βιβλιοθήκες. Η διευθέτηση μέσα σε κάθε κατηγορία μπορεί να γίνει αλφαβητικά ή ιεραρχικά (όπου οι ομογονικοί όροι, επίσης, θα παρατίθενται αλφαβητικά), ενώ, εάν χρησιμοποιείται η φασετική ανάλυση, η ομαδοποίηση γίνεται ως προς τις αντίστοιχες φασέτες, όπως και παραπάνω.

	Στην Εικόνα 8.16 δίνεται ένα παράδειγμα ταξινομημένης παρουσίασης του θησαυρού TEST, του οποίου οι θεματικές κατηγορίες φαίνονται στην Εικόνα 8.17.
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	Εικόνα 8.17 Οι θεματικές κατηγορίες του θησαυρού TEST (έκδοση 1967)

	 

	8.2.4.4 Παρουσίαση πολύγλωσσων θησαυρών 

	 

	Για την παρουσίαση των πολύγλωσσων θησαυρών, πέραν των γενικών κανόνων, που ισχύουν για όλους τους θησαυρούς, πρέπει να αντιμετωπίζονται ισότιμα όλες οι γλώσσες του θησαυρού και να υπάρχουν διαγλωσσικά ισοδύναμα για τους προτιμώμενους όρους στις γλώσσες αυτές (για τα ζητήματα αυτά έχουμε ήδη αναφερθεί και στο 8.2.2.1). 

	Η παρουσίαση κάθε εγγραφής περιλαμβάνει όλα τα στοιχεία της εγγραφής σε κάθε γλώσσα, όπως περιγράφτηκε στο 8.2.4.1, καθώς και τους ισοδύναμους προτιμώμενους όρους στις άλλες γλώσσες του θησαυρού (βλέπε στην Εικόνα 8.7 την εγγραφή του όρου «λύματα» από τον Θησαυρό Επιστημονικών Όρων, καθώς και την Εικόνα 8.10 από τον Θησαυρό Ελληνικών Όρων του ΕΚΤ, όπου ο αγγλικός όρος δίνεται στο πεδίο EQ, καθώς και την Εικόνα 8.9 από τον θησαυρό της Unesco).

	Στις Εικόνες 8.18 και 8.19 βλέπουμε την εγγραφή για την έννοια «ωκεανογραφία» στην αγγλική γλώσσα στους θησαυρούς Eurovoc και Gemet, ενώ μπορούμε να δούμε τις αντίστοιχες εγγραφές και στην ελληνική γλώσσα. Στις εγγραφές αυτές παρατηρούμε και τα πεδία Has Exact Match και Has Related Match ή Has Close Match, όπου δίνονται οι όροι, με τους οποίους υπάρχει ακριβής ισοδυναμία ή/και οι όροι, που είναι σχετικοί αλλά όχι ισοδύναμοι σε άλλους θησαυρούς ή συστήματα οντολογιών (βλέπε και 8.2.2.1). Ενώ στην Εικόνα 8.20 δίνεται η κάρτα για την έννοια «ωκεανογραφικά γεωγραφικά χαρακτηριστικά» από το Μητρώο του Inspire (ευρωπαϊκό σύστημα γεωγραφικών πληροφοριών), η οποία στον θησαυρό EuroVoc ορίζεται ως σχετική στην έννοια «ωκεανογραφία».
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	Εικόνα 8.18 Η εγγραφή για τον όρο oceanography στον πολύγλωσσο θησαυρό EuroVoc
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	Εικόνα 8.19 Η εγγραφή για τον όρο oceanography στον πολύγλωσσο θησαυρό Gemet
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	Εικόνα 8.20 Η εγγραφή για την έννοια «ωκεανογραφικά γεωγραφικά χαρακτηριστικά» στο Μητρώο του Inspire

	 

	Η αλφαβητική παρουσίαση γίνεται χωριστά σε κάθε γλώσσα του θησαυρού, ενώ συνιστάται να περιέχονται για κάθε προτιμώμενο όρο και οι ισοδύναμοι στις άλλες γλώσσες. Η Εικόνα 8.12 δείχνει τμήμα από την αλφαβητική παρουσίαση του Θησαυρού Επιστημονικών Όρων, όπου δίνεται και ο αγγλικός ισοδύναμος του προτιμώμενου όρου. Αντίθετα, ο πολύγλωσσος θησαυρός Eurovoc, ο οποίος καλύπτει όλες τις γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, δίνει την αλφαβητική παρουσίαση χωριστά για κάθε γλώσσα, ενώ επίσης παρέχει τη δυνατότητα εξαγωγής αλφαβητικού ευρετηρίου σε μορφή πίνακα με την αντιστοίχιση των προτιμώμενων όρων στις επιθυμητές γλώσσες.
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	Εικόνα 8.21 Οι παρουσιάσεις στον ευρωπαϊκό θησαυρό Eurovoc

	 

	Η συστηματική παρουσίαση, ιεραρχική ή ταξινομική, μπορεί να γίνεται για κάθε γλώσσα, όπως περιγράφηκε στο 8.2.4.3, ενώ συνιστάται η εν παραλλήλω παράθεση των εκδοχών του θησαυρού στις διαφορετικές γλώσσες. Για λόγους ευκολίας και απλοποίησης μπορούν να υπάρχουν χωριστές παραστάσεις σε κάθε γλώσσα και ένας πίνακας αντιστοίχισης των ισοδυνάμων όρων στις διαφορετικές γλώσσες. Έτσι, στον θησαυρό Eurovoc δίνεται η δυνατότητα επιλογής θεματικού τομέα και φυλλομέτρησης ή καταφόρτωσης του αντίστοιχου τμήματος του θησαυρού χωριστά σε κάθε γλώσσα (Εικ. 8.21).

	 

	8.2.5 Διαλειτουργικότητα ανάμεσα σε θησαυρούς και άλλα συστήματα ευρετηρίασης

	 

	Όπως μελετώνται οι σχέσεις μεταξύ εννοιών στον ίδιο θησαυρό, μελετώνται και οι σχέσεις μεταξύ εννοιών σε διαφορετικούς θησαυρούς ή άλλα λεξιλόγια θεματικής ευρετηρίασης. Οι σχέσεις αυτές αποκαλούνται αντιστοιχίσεις (mappings) και, σύμφωνα με το ISO 25964-2, διακρίνονται σε ισοδυναμίας, ιεραρχικές και συσχετικές, χωρίς να αποκλείονται και άλλοι τύποι αντιστοίχισης (π.χ. σε περίπτωση οντολογιών). 

	Κατά την αντιστοίχιση των εννοιών πρέπει να λαμβάνονται υπόψη το θεματικό πεδίο, αλλά και το γενικότερο πλαίσιο, στο οποίο λειτουργούν οι έννοιες κάθε λεξιλογίου.

	 

	
		
				Παραδείγματα, όπου χρειάζεται προσοχή στην αντιστοίχιση, ανάλογα με το θεματικό πεδίο
 
Οι έννοιες από το θεματικό πεδίο της Εκπαίδευσης μπορεί να έχουν διαφορετική σημασία και διαφορετικό προσδιορισμό σχέσεων, ανάλογα με τα εκπαιδευτικά συστήματα κάθε χώρας. Έτσι, π.χ. χρειάζεται προσχή στις ομάδες εννοιών, όπως οι παρακάτω:
«δευτεροβάθμια εκπαίδευση», “secondary education”, “technical education”
«τριτοβάθμια εκπαίδευση», «πανεπιστημιακή εκπαίδευση», «τεχνική εκπαίδευση», “tertiary education”, “university education”, “technical education”
«κολλέγια», “colleges”
«γυμνάσια», “secondary schools” αλλά και «γυμνάσια» (δηλαδή στρατιωτικές ασκήσεις, καθώς και γυμναστήρια ως λέξη από την αρχαία ελληνική) και “gymnasiums” 

		

	

	 

	Ιδιαίτερη προσοχή χρειάζεται, επίσης, κατά την αντιστοίχιση εννοιών, που παριστάνονται με απλούς ή με σύμπλοκους όρους, ή εννοιών μεταξύ συστημάτων υστεροσυνδυασμένης και προσυνδυασμένης ευρετηρίασης, ή εννοιών, για τις οποίες δεν είναι προσδιορισμένη η σχέση τους, ή δεν έχουν ενταχθεί σε μία ευρύτερη θεματική κατηγορία.

	 

	
		
				Παραδείγματα, όπου χρειάζεται προσοχή στην αντιστοίχιση, ανάλογα με τη μορφή των εννοιών
 
«κακοποιημένες γυναίκες» και «κακοποίηση», «γυναίκες»
«ρύπανση περιβάλλοντος–Μεσόγειος θάλασσα» και «ρύπανση περιβάλλοντος», «Μεσόγειος θάλασσα», «θαλάσσια ρύπανση»
«γενετικά τροποιημένοι οργανισμοί» και «γενετική τροποποίηση» και “genetic modification”
«ανανεώσιμες πηγές ενέργειας» και «ηλιακή ενέργεια», «αιολική ενέργεια»...

		

	

	 

	Η αντιστοίχιση ισοδυναμίας (equivalence mapping) αφορά το ταίριασμα εννοιών από διαφορετικά λεξιλόγια και μπορεί να είναι:

	
		απλή, δηλαδή ένα-προς-ένα αντιστοίχιση ανάμεσα σε συνώνυμα ή οιονεί συνώνυμα στην ίδια γλώσσα ή ανάμεσα σε ισοδύναμα διαφορετικών γλωσσών και συμβολίζεται με την ετικέτα EQ (π.χ. «τριτοβάθμια εκπαίδευση» EQ «πανεπιστημιακή εκπαίδευση» ανάμεσα σε δύο ελληνικούς θησαυρούς ή «τριτοβάθμια εκπαίδευση» EQ “tertiary education” ανάμεσα σε έναν ελληνικό και έναν αγγλικό θησαυρό ή άλλο λεξιλόγιο). 

		σύνθετη, δηλαδή ένα-προς-πολλά αντιστοίχιση ανάμεσα σε μια έννοια και σε συνδυασμό δύο ή περισσοτέρων εννοιών, απ’ όπου λαμβάνεται η τομή ή η ένωσή τους και συμβολίζεται αντίστοιχα ως EQ +  ή EQ |  (π.χ. «γενετικά τροποποιημένο καλαμπόκι» EQ + «γενετική τροποποίηση», «καλαμπόκι», ή «ανανεώσιμες πηγές ενέργειας» EQ | «ηλιακή ενέργεια», αιολική ενέργεια», «ενέργεια κυμάτων»). Στις Εικόνες 8.22 και 8.23 παριστάνονται διαγραμματικά οι δύο τύποι αντιστοίχισης. Σημειώνεται ότι κατά την αναζήτηση, στον τύπο EQ + θα γίνει χρήση του τελεστή Boole AND για τον συνδυασμό των δύο εννοιών, ενώ στον τύπο EQ | θα χρησιμοποιηθεί ο τελεστής OR. 
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	Εικόνα 8.22 Αντιστοίχιση εννοιών από διαφορετικά λεξιλόγια ( τύπου EQ +)
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	Εικόνα 8.23 Αντιστοίχιση εννοιών από διαφορετικά λεξιλόγια (τύπου EQ |)

	 

	Η ιεραρχική αντιστοίχιση (hierarchical mapping) αφορά σχέσεις ανάμεσα σε έννοιες διαφορετικών θησαυρών ή άλλων λεξιλογίων, που ανήκουν σε διαφορετική στάθμη (ως προς συγκεκριμένο κριτήριο υποδιαίρεσης βέβαια) και συμβολίζεται με τις ετικέτες BM (Broader Mapping) και NM (Narrower Mapping). Ειδικότερα, όπως και στις σχέσεις μεταξύ εννοιών του ίδιου θηασυρού, η αντιστοίχιση μπορεί να είναι γένους-είδους (generic), όλου-μέρους (whole-part) ή περιστασιακή (instantial) και συμβολίζεται αντίστοιχα ως BMG/NMG, BMP/NMP ή BMI/NMI.

	 

	
		
				Παραδείγματα ιεραρχικής αντιστοίχισης
 
αναπληρωτές καθηγητές BMG διδακτικό προσωπικό
(η έννοια «αναπληρωτές καθηγητές» ενός θησαυρού αντιστοιχίζεται με την πλατύτερη έννοια «διδακτικό προσωπικό» του άλλου θησαυρού)
 
καρδιαγγειακό σύστημα NMP αρτηρίες, φλέβες
(η ολομερής έννοια «καρδιαγγειακό σύστημα» ενός λεξιλογίου αντιστοιχίζεται με τις επιμερείς έννοιες «αρτηρίες» και «φλέβες» άλλου λεξιλογίου)
 
βουνά της Ελλάδας NMI Όλυμπος, Λευκά Όρη
(η γενική έννοια «βουνά της Ελλάδας» στο ένα θεματικό λεξιλόγιο αντιστοιχίζεται με τις ατομικές έννοιες «Όλυμπος» και «Λευκά Όρη»). 

		

	

	 

	Η συσχετική αντιστοίχιση (associative mapping) αφορά σχέσεις ανάμεσα σε έννοιες διαφορετικών λεξιλογίων, οι οποίες δεν είναι ιεραρχικές ή ισοδυναμίας και συμβολίζεται με την ετικέτα RM (Related Mapping). Παράδειγμα: μετάφραση RM διερμηνεία, διερμηνεία RM μετάφραση.

	Η αντιστοίχιση έχει εφαρμογή τόσο στην ευρετηρίαση, όπου χρειάζεται να γίνει επιλογή των εννοιών, οι οποίες θα εισαχθούν ως ελεγχόμενοι όροι ευρετηρίασης στα σχετικά πεδία μεταδεδομένων, όσο και στην αναζήτηση, όπου θα πρέπει να καταστρωθεί η κατάλληλη στρατηγική. Ανάλογα με τον τύπο της αντιστοίχισης, θα επηρεαστεί η ανάκληση και η ακρίβεια στα αποτελέσματα, ενώ θα πρέπει να ληφθούν υπόψη και τα ζητήματα, τα οποία ήδη αναφέρθηκαν και σχετίζονται με τα διαφορετικά θεματικά πεδία ή με τη μορφή και τον συνδυασμό των εννοιών. 

	Έτσι, αν π.χ. στο ζεύγος εννοιών «καρδιαγγειακό σύστημα» και «αρτηρίες» χρησιμοποιηθεί ως όρος ευρετηρίασης η ειδικότερη έννοια «αρτηρίες» στη θέση της πλατύτερης «καρδιαγγειακό σύστημα», τότε μπορεί να προκύψει μείωση της ακρίβειας, αφού με την έννοια «αρτηρίες» θα έχουν ευρετηριαστεί και τεκμήρια, που αφορούν τη γενικότερη θεματική έννοια «καρδιαγγειακό σύστημα». Αντίστοιχα, εάν χρησιμοποιηθεί ως όρος αναζήτησης η ειδικότερη έννοια «αρτηρίες» στη θέση της πλατύτερης «καρδιαγγειακό σύστημα», τότε μπορεί να προκύψει μείωση της ανάκλησης, αφού θα ανακτηθούν μόνο τα τεκμήρια, που αφορούν «αρτηρίες».

	Στο πρότυπο ISO 25964-2, περιέχεται ιδιαίτερο κεφάλαιο για την αντιστοίχιση με έννοιες από συστήματα προσυνδυασμένης ευρετηρίασης, δηλαδή με θεματικές επικεφαλίδες και ταξινομικά σύμβολα. Έτσι, το ταξινομικό σύμβολο 574.03 του συστήματος Dewey περιγράφεται ως «Βιολογία - Λεξικά,  Εγκυκλοπαίδειες» και μπορεί να αντιστοιχηθεί στους θεματικούς όρους «λεξικά Βιολογίας» και «εγκυκλοπαίδειες Βιολογίας», αλλά και στον συνδυασμό EQ + «βιολογία», «λεξικά» ή «βιολογία», «εγκυκλοπαίδειες».

	Στις Εικόνες 8.24 και 8.25 φαίνεται η λειτουργία της αντιστοίχισης ανάμεσα σε έναν θησαυρό-πηγή και δύο θησαυρούς-στόχους. Η δημιουργία πίνακα (crosswalk), στον οποίο θα προσδιορίζονται οι σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες του πρώτου λεξιλογίου με τις έννοιες των λεξιλογίων-στόχων, μπορεί να διευκολύνει την κατανόηση των σχέσεων αυτών και τον καλύτερο σχεδιασμό της αντιστοίχισης (Εικ. 8.26).
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	Εικόνα 8.24 Οι εγγραφές από τρεις θησαυρούς με αντίστοιχες έννοιες (Πηγή: ISO 25964-2)
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	Εικόνα 8.25 Εμφάνιση μιας εγγραφής του θησαυρού-πηγής μετά την αντιστοίχιση με δύο θησαυρούς-στόχους (Πηγή: ISO 25964-2)
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	Εικόνα 8.26 Πίνακας αντιστοίχισης των εννοιών από έναν θησαυρό-πηγή σε δύο θησαυρούς-στόχους (Πηγή: ISO 25964-2)
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	Εικόνα 8.27 Αλφαβητική παρουσίαση των εννοιών από έναν θησαυρό-πηγή μετά την αντιστοίχιση με δύο θησαυρούς-στόχους (Πηγή: ISO 25964-2)

	 

	Όσον αφορά την παρουσίαση των θησαυρών με αντιστοίχιση, στην Εικόνα 8.27 δίνεται ένα παράδειγμα αλφαβητικής παρουσίασης, ενώ, όπως σημειώνεται στο πρότυπο ISO, η συστηματική παρουσίαση έχει σημασία, εάν το λεξιλόγιο-πηγή είναι ταξινομικό σύστημα ή έχει δυνατότητα συστηματικής παρουσίασης.

	 

	8.2.6 Η χρήση των θησαυρών στο ψηφιακό περιβάλλον

	 

	Για την παράσταση των θησαυρών στον σημασιολογικό Ιστό έχει χρησιμοποιηθεί το μοντέλο RDF και η κωδίκευση σε γλώσσα XML σε πολλές περιπτώσεις (Matthews & Miles, 2001). Ήδη και στο Διεθνές Πρότυπο ISO 25964 αναφέρεται ότι οι γλώσσες, οι οποίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την περιγραφή των οντολογιών σε έναν θησαυρό, είναι το σχήμα RDF (Resource Description Framework Schema) και η γλώσσα OWL (Web Ontology Language). Σε σχέση, δε, με την αποθήκευση των δεδομένων και των αντιστοιχιών σε έναν θησαυρό, στο ίδιο πρότυπο αναφέρεται ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί μία σχεσιακή βάση δεδομένων, μία βάση XML ή μία εφαρμογή RDF. 

	Σημειώνεται ότι, ενώ κρίνεται απαραίτητο, δεν προτείνεται ένα συγκεκριμένο σχήμα και συνιστάται η χρήση μορφότυπου, που να συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του μοντέλου SKOS. Το μοντέλο SKOS είναι εφαρμογή σχήματος RDF, με το οποίο παριστάνεται η βασική δομή και το περιεχόμενο εννοιολογικών σχημάτων, που αφορούν ελεγχόμενα λεξιλόγια, όπως είναι θησαυροί, γλωσσάρια, ταξινομικά συστήματα, ταξινομίες κ.ά. 

	Επίσης, για την ανταλλαγή των θησαυρών και την επίτευξη διαλειτουργικότητας μπορούν να χρησιμοποιηθούν τα παρακάτω μορφότυπα ανταλλαγής:

	
		MARC - Είναι μορφότυπο το οποίο χρησιμοποιείται για την παράσταση και ανταλλαγή βιβλιογραφικών καταρχάς πληροφοριών. Βασίζεται στο Διεθνές Πρότυπο ISO 2709 (ΕΛΟΤ 633), ενώ για την έκφραση σε γλώσσα XML ακολουθείται το πρότυπο ISO 25577.

		SKOS – Είναι μορφότυπο, το οποίο συνιστάται από το W3C και χρησιμοποιεί XML και RDF για την κωδίκευση

		Zthes – προφίλ εφαρμογής του πρωτοκόλλου Z39.50 για την ανταλλαγή δεδομένων θησαυρών



	Στο ίδιο πρότυπο (ISO 25946) αναφέρεται ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί και το μοντέλο TMF (Terminological Markup Framework), το οποίο περιγράφεται στο πρότυπο ISO 16642 και αφορά παράσταση δεδομένων σε ορολογικές εφαρμογές. Σημειώνεται, πάντως, ότι κανένα από τα προτεινόμενα μορφότυπα δεν καλύπτουν πλήρως το μοντέλο θησαυρού, όπως περιγράφεται στο εν λόγω πρότυπο και για τον λόγο αυτό συνιστάται σχήμα XML διαθέσιμο στο http://www.niso.org/schemas/iso25964/ (πρόσβαση 21 Οκτωβρίου 2015).

	Όπως ήδη αναφέρθηκε και στο 8.2.1, για την παράσταση των εννοιών και την κωδίκευση των δεδομένων του θησαυρού στο ψηφιακό περιβάλλον συνιστάται η χρήση διαφόρων σχημάτων και μοντέλων, όπως SKOS, RDF και Dublin Core. Ένα τέτοιο παράδειγμα συνδυασμού μοντέλου SKOS με σχήματα RDF και DC δίνεται στην Εικόνα 8.28.  

	Ωστόσο, έχουν διατυπωθεί προβληματισμοί σχετικά με την εφαρμογή των θησαυρών στο σημερινό διαδικτυακό περιβάλλον, όπου υπάρχει ποικιλομορφία πόρων, δομών και μορφοτύπων, και οι οποίοι αφορούν το μειωμένο ενδιαφέρον αλλά και τη μειωμένη εξέλιξη σε σύγκριση με το ελεγχόμενο περιβάλλον των προηγούμενων περιόδων, και αυτό αποδίδεται στους παρακάτω λόγους (Pastor, Martinez & Rodriguez, 2009):

	
		περιορισμένη ανάπτυξη του εννοιολογικού προσανατολισμού των θησαυρών έναντι υπεροχής της γλωσσικής (λεξικολογικής) προσέγγισης·

		απουσία αρχικά των κατάλληλων προτύπων και μοντέλων για την παράσταση στο περιβάλλον Ιστού των διαφορετικών επιπέδων αφαίρεσης (στη συνέχεια βέβαια αναπτύχθηκαν π.χ. η γλώσσα XML, το Πλαίσιο Περιγραφής Πόρων RDF και το Σύστημα Οργάνωσης της Γνώσης SKOS, με βάση τα οποία σχεδιάζονται οι εφαρμογές θησαυρών, καθώς και άλλων νεώτερων εργαλείων παράστασης της γνώσης)·

		ανύπαρκτη ή/και δαπανηρή πρόσβαση σε τεχνολογίες ανάπτυξης εφαρμογών Ιστού (Java, PHP, MySQL), με συνέπεια οι εφαρμογές να γίνονται από επιχειρηματικούς φορείς με τις ανάλογες επιπτώσεις στην έρευνα, τον πειραματισμό και τη μελέτη των συστημάτων ανάκτησης πληροφοριών χρησιμοποιώντας εναλλακτικά εργαλεία·

		ραγδαία ανάπτυξη των μηχανών αναζήτησης, με τις οποίες οι τεχνικές αυτόματης αναζήτησης και κατασκευής ευρετηρίων θεωρούνται συχνά πανάκεια χωρίς περιθώρια κριτικής·

		η άποψη ότι ο θησαυρός αποτελεί πλέον πεπαλαιωμένο ή περιορισμένης χρησιμότητας εργαλείο.
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	Εικόνα 8.28 Συνδυασμός χρήσης του μοντέλου SKOS με άλλα σχήματα κωδίκευσης (Πηγή: Alistair et al., 2005)

	 

	Συνέχεια και απάντηση στα παραπάνω αποτελούν οι εξελίξεις στη μορφή και στη συνολική θεώρηση των θησαυρών και στον εμπλουτισμό των σχέσεων ανάμεσα στις έννοιες που τους απαρτίζουν. Ήδη αυτό γίνεται στις οντολογίες και στους θεματικούς χάρτες, αλλά και στους θησαυρούς (όπως φαίνεται και από το περιεχόμενο του προτύπου ISO 25964), συνδυάζοντας μάλιστα τις δυνατότητες των διαφορετικών αυτών εργαλείων, στο πλαίσιο της εννοιοκεντρικής προσέγγισης παράστασης της γνώσης. 

	Κι ενώ υπάρχει ο προβληματισμός σχετικά με τη χρήση κατάλληλων σχημάτων κωδίκευσης, έχουν αναπτυχθεί εφαρμογές που χρησιμοποιούν το λεξιλόγιο RDF/XML για την παράσταση των θησαυρών, όπως τα παρακάτω προγράμματα:

	
		LIMBER (Language Independent Metadata Browsing of European Resources). Χρησιμοποίησε ένα μορφότυπο ανταλλαγής (Thesaurus Interchange Format) σε σχήμα RDF με βασικά στοιχεία την έννοια, τον όρο και τη διευκρινιστική σημείωση, με δυνατότητα παράστασης των σχέσεων ανάμεσα στις έννοιες του θησαυρού και με τελικό σκοπό τη χρήση του θησαυρού ως εργαλείου ευρετηρίασης των πόρων σε ένα σύστημα πληροφόρησης. 

		CERES  (The California Environmental Resources Evaluation System). Με τη συνεργασία της Υπηρεσίας Περιβάλλοντος της Καλιφόρνια και της Εθνικής Υποδομής για βιολογική πληροφορία (National Biological Information Infrastructure) αναπτύχθηκε θησαυρός για την πρόσβαση σε περιβαλλοντικούς πόρους στο Διαδίκτυο με τη χρήση σχήματος RDF.

		GEM (The Gatway to Educational Materials). Το λεξιλόγιο RDF που αναπτύχθηκε από την κοινοπραξία GEM περιορίζεται μόνο στον ορισμό των διαφορετικών τύπων σχέσεων σε έναν θησαυρό. 

		CALL (Center for Army Lessons Learned thesaurus ontology). Αναπτύχθηκε λεξιλόγιο RDF βασισμένο στη γλώσσα DAML (DARPA Agent Markup Language) για ένα κέντρο αμυντικών ερευνών στο Κάνσας. 

		AGROVOC Thesaurus. Αναπτύχθηκε το μοντέλο KAON (KArlsruhe ONtology) από το Πανεπιστήμιο της Καρλσρούης για την παράσταση του θησαυρού Agrovoc, στο οποίο κάθε όρος αποτελεί στοιχείο class (rdfs:Class) και οι ιεραρχικές σχέσεις στοιχείο Subclass Property (rdfs:subClassOf) στο λεξιλόγιο RDF.

		ETBT (European Treasury Browser Multilingual Educational Thesaurus). Αναπτύχθηκε σχήμα RDF, στο οποίο κάθε θησαυρός, κάθε όρος και κάθε σχέση αποτελούν ξεχωριστούς  κόμβους, οι οποίοι παριστάνουν τους μονόγλωσσους θησαυρούς, τους όρους, τις σημασιολογικές σχέσεις, τους μη προτιμώμενους όρους, τις ισοδυναμίες ανάμεσα στις γλώσσες κ.λπ.



	 

	8.3 Εφαρμογές και παραδείγματα θησαυρών

	 

	Παρακάτω δίνουμε ορισμένα παραδείγματα θησαυρών, ενδεικτικά μόνο για τη συνολική εικόνα που υπάρχει διεθνώς. Σημειώνεται ότι αρκετοί από τους θησαυρούς, οι οποίοι παρατίθενται, έχουν ήδη αναφερθεί μέσα στο κείμενο για την άντληση παραδειγμάτων.

	 

	
		AGROVOC Thesaurus



	Πολύγλωσσος θησαυρός σε αγροτικά θέματα, παραγωγή του Διεθνούς Οργανισμού Τροφίμων και Γεωργίας των Ηνωμένων Εθνών. Υποστηρίζει σχήμα SKOS και τεχνολογία συνδεδεμένων ανοικτών δεδομένων. http://aims.fao.org/vest-registry/vocabularies/agrovoc-multilingual-agricultural-thesaurus

	 

	
		 Art & Architecture Thesaurus (AAT Thesaurus)



	Θησαυρός για τις Τέχνες και την Αρχιτεκτονική, παραγωγή του Ιδρύματος Getty. Έχει ιεραρχική δομή, χρησιμοποιεί φασετική ανάλυση για την παράσταση και δόμηση των εννοιών. Πέραν του θησαυρού αυτού, το ίδρυμα Getty έχει, επίσης, δημιουργήσει τους θησαυρούς Γεωγραφικών Ονομάτων (Thesaurus of Geographic Names - TGN) και Ονομάτων Καλλιτεχνών (Union List of Artist Names - ULAN). Εξάλλου, είναι σημαντικό ότι οι θησαυροί αυτοί διατίθενται ελεύθερα ως ανοικτά συνδεδεμένα δεδομένα. http://www.getty.edu/research/tools/vocabularies

	 

	
		The European Language Social Science Thesaurus (ELSST)



	Πολύγλωσσος ευρωπαϊκός θησαυρός κοινωνικών επιστημών, αντίστοιχος του προηγούμενου και με τα ίδια χαρακτηριστικά. http://elsst.ukdataservice.ac.uk/. 

	 

	
		EUROVOC Thesaurus



	Πολύγλωσσος θησαυρός της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ο οποίος καλύπτει την ορολογία των διαφόρων τομέων δραστηριότητας της Ευρωπαϊκής Ένωσης, με ιδιαίτερη έμφαση στις κοινοβουλευτικές δραστηριότητες. Υποστηρίζει σχήματα RDF και SKOS και τεχνολογία συνδεδεμένων δεδομένων. http://eurovoc.europa.eu/.

	 

	
		General Multilingual Environmental Thesaurus (GEMET)



	Πολύγλωσσος θησαυρός σε θέματα περιβάλλοντος, παραγωγή της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Περιβάλλοντος (EEA) σε συνεργασία με τα κράτη-μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης και το Πρόγραμμα περιβάλλοντος των Ηνωμένων Εθνών (UNEP Infoterra). https://www.eionet.europa.eu/gemet/

	 

	
		The Humanities And Social Science Electronic Thesaurus (HASSET) 



	Θησαυρός για τις κοινωνικές επιστήμες, με βάση τη Μεγάλη Βρετανία. Χρησιμοποιείται το σχήμα RDF για την κωδίκευση των δεδομένων του θησαυρού, ενώ εφαρμόζεται το μοντέλο SKOS για την αναζήτηση στη Βρετανική Υπηρεσία Δεδομένων (UK Data service) (Εικόνα 8.29). http://hasset.ukdataservice.ac.uk/

	 

	
		ILO Thesaurus



	Τρίγλωσσος θησαυρός για εργασιακά θέματα, παραγωγή του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας. http://www.ilo.org/thesaurus/

	 

	
		INSPEC Thesaurus



	Ο θησαυρός INSPEC, από τους πρώτους που δημιουργήθηκαν, ξεκίνησε αρχικά ως παραγωγή του Ινστιτούτου Ηλεκτρολόγων Μηχανικών (IEE) του Ηνωμένου Βασιλείου, προκειμένου να καλύψει τις ανάγκες της ομώνυμης βιβλιογραφικής βάσης δεδομένων σε θέματα φυσικής, ηλεκτρολογίας, ηλεκτρονικής, πληροφορικής. Σήμερα είναι παραγωγή του Institution of Engineering and Technology και εξακολουθεί να αποτελεί τον κύριο θησαυρό σε θέματα μηχανικών. http://www.theiet.org/resources/inspec/about/records/ithesaurus.cfm
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	Εικόνα 8.29 Δύο τύποι παρουσίασης τμημάτων του θησαυρού Hasset (© Copyright 2012-2016 University of Essex, University of Manchester and Jisc. All rights reserved).

	 

	
		UNESCO Thesaurus



	Τετράγλωσσος θησαυρός, παραγωγή της Unesco, ο οποίος καλύπτει όλο το φάσμα των θεματικών πεδίων, χωρίς βέβαια να τα εξαντλεί. Συγκεκριμένα, υποδιαιρείται σε 7 θεματικά πεδία, καθένα από τα οποία χωρίζεται σε μικροθησαυρούς. Οι όροι του θησαυρού συνδέονται με τον κατάλογο της Βιβλιοθήκης της Unesco και μπορεί κανείς ν’ ανακτήσει απ’ ευθείας τα σχετικά τεκμήρια. http://databases.unesco.org/thesaurus/

	 

	Ειδικότερα, στην Ελλάδα έχουν γίνει προσπάθειες δημιουργίας θησαυρών από νωρίς, ενώ μπορούμε να πούμε ότι οι παρακάτω που παρατίθενται μπορούν, με κατάλληλη υποστήριξη και επιστημονική επιμέλεια, να αποτελέσουν χρήσιμα εργαλεία τόσο για την αναζήτηση και ανάκτηση πληροφοριών από υφιστάμενα συστήματα πληροφόρησης, όσο και για την εννοιολογική παράσταση της γνώσης, όπως περιγράφηκε σε αυτό και στο πέμπτο κεφάλαιο και για τη συμβολή στη λειτουργία του σημασιολογικού ιστού σε πεδία, όπως ανάπτυξη οντολογιών, γλωσσική τεχνολογία, γλωσσική και ορολογική πολιτική κ.λπ. (Ένωση Ελλήνων Βιβλιοθηκαρίων 1994,. Τοράκη, Χατζημαρή, Τσάφου & Γεωργάκη 2008).

	 

	
		Ελληνικός Θησαυρός Επιστημονικών Όρων



	Ο θησαυρός αυτός δημιουργήθηκε στο πλαίσιο ανάπτυξης του ενιαίου συλλογικού καταλόγου των ελληνικών ακαδημαϊκών βιβλιοθηκών (ΣΚΕΑΒ), προκειμένου να παρέχει ένα εργαλείο ομοιόμορφης θεματικής ευρετηρίασης και αναζήτησης σε όλες τις συλλογές τους. Βασίζεται στο πρότυπο δημιουργίας θησαυρών και χρησιμοποιεί το πρόγραμμα WEB-TMS του ΙΤΕ Κρήτης για όλες τις λειτουργίες εισαγωγής, επεξεργασίας, αναζήτησης, εμφάνισης, εκτύπωσης, αποθήκευσης, εξαγωγής και συνολικής διαχείρισης του θησαυρού. Για κάθε όρο υπάρχει και ο αντίστοιχος αγγλικός. Για τη δόμηση του θησαυρού χρησιμοποιούνται μικροθησαυροί και ιεραρχίες, όπου εντάσσονται οι όροι και μπορούν να προβληθούν αλφαβητικά, ιεραρχικά, συστηματικά και γραφικά. Δίνεται, επίσης, η δυνατότητα εισαγωγής και εξαγωγής δεδομένων σε μορφή XML. Στις Εικόνες 8.30 έως και 8.33 δίνονται παραδείγματα λειτουργιών του θησαυρού. http://thesaurus.lib.ntua.gr:8081/WebTMS/
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	Εικόνα 8.30 Η οθόνη αναζήτησης στον Ελληνικό Θησαυρό Επιστημονικών Όρων ΣΚΕΑΒ
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	Εικόνα 8.31 Η οθόνη εμφάνισης των αποτελεσμάτων αναζήτησης στον Θησαυρό του ΣΚΕΑΒ (συνέχεια της Εικ. 8.30)
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	Εικόνα 8.32 Προβολή της εγγραφής του όρου λύματα και αντίστοιχη γραφική παρουσίαση στον Θησαυρό του ΣΚΕΑΒ
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	Εικόνα 8.33 Δείγματα από τη γραφική και την ιεραρχική παράσταση μιας ιεραρχίας στον Θησαυρό του ΣΚΕΑΒ

	 

	 

	
		Θησαυρός Ελληνικών Όρων



	Ο Θησαυρός Ελληνικών Όρων είναι παραγωγή του Εθνικού Κέντρου Τεκμηρίωσης και περιλαμβάνει ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο γενικής ορολογίας με τις κάθετες (ιεραρχικές) και οριζόντιες συσχετίσεις μεταξύ των εννοιών και με απόδοση των όρων και στην αγγλική γλώσσα. Πέραν του τμήματος Γενικής Ορολογίας, περιλαμβάνει και το τμήμα Ιατρική ορολογία, το οποίο μπορεί να λειτουργήσει και αυτόνομα, με σκοπό να εξυπηρετήσει ανάγκες στον χώρο της υγείας. Οι εγγραφές μπορούν να εξαχθούν σε διάφορα μορφότυπα, όπως Dublin Core, ZThes, MADS, XTM κ.λπ. Επίσης, με βάση κάθε έννοια μπορεί να γίνει αναζήτηση στα Google Books, Google Images, Google Scholar και Google γενικά (αλλά με ακριβή αντιστοίχιση του όρου), καθώς και αναζήτηση στη Βικιπαίδεια. http://www.ekt.gr/products/thesaurus/.
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	Εικόνα 8.34 Τμήμα της ιεραρχικής προβολής των όρων και η  καρτέλα για ένα εξ αυτών από τον Θησαυρό του ΕΚΤ
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	Εικόνα 8.35 Η καρτέλα για τον όρο «αντιγόνα» από την Ιατρική ορολογία και οι δυνατότητες αναζήτησης σχετικών πληροφοριακών πόρων (κειμένων ή εικόνων) μέσα από τον Θησαυρό του ΕΚΤ

	 

	8.4 Ανακεφαλαίωση

	 

	Οι θησαυροί, ως ελεγχόμενα λεξιλόγια θεματικών όρων, αποτελούν τα κυριώτερα εργαλεία υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης, σε αντίθεση με τα συστήματα θεματικών επικεφαλίδων στα οποία εφαρμόζεται η λεγόμενη προσυνδυασμένη ευρετηρίαση. Στο κεφάλαιο αυτό δίνεται αρχικά μια ιστορική επισκόπηση της εξέλιξης των θησαυρών και παρουσιάζονται τα πρότυπα που εφαρμόζονται για την κατασκευή τους. 

	Στη συνέχεια, περιγράφονται αναλυτικά τα ζητήματα που αφορούν την κατασκευή και τη χρήση των θησαυρών, όπως προβλέπονται στα δύο μέρη του Διεθνούς Προτύπου ISO 25964, αλλά και στην έκδοση για τους μονόγλωσσους θησαυρούς του Ελληνικού Προτύπου ΕΛΟΤ 1321 (αντίστοιχου του αποσυρθέντος ISO 2788). Σημειώνεται δε ότι τα ζητήματα αυτά αποτελούν συνέχεια και εφαρμογή των ζητημάτων που σχετίζονται με τη θεματική ανάλυση και ευρετηρίαση και ήδη περιγράφηκαν στο κεφάλαιο 5. Για όλες τις περιπτώσεις, δίνονται πολλά παραδείγματα, ενώ στο τέλος παρουσιάζονται παραδείγματα θησαυρών, ελληνικών και διεθνών. 
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	Κριτήρια αξιολόγησης

	 

	Ερωτήσεις

	 

	
		Ποιο είναι το χαρακτηριστικό των θησαυρών ως συστημάτων υστεροσυνδασμένης ευρετηρίασης;

		Ποια είναι τα στοιχεία που διακρίνουν τα παρακάτω συστήματα ευρετηρίασης: ταξινομία, θησαυρός, ταξινομικό σχήμα, σχήμα θεματικών επικεφαλίδων, ορολογία.

		Ποιες κατηγορίες εννοιών χρησιμοποιούνται στους θησαυρούς; Δώστε και ένα παράδειγμα για κάθε κατηγορία.

		Οι παρακάτω έννοιες είναι γενικές ή ατομικές;

	πέτρινα γεφύρια, γεφύρι της Άρτας, Νέα Ιωνία


	
		Πώς ορίζεται η σχέση ισοδυναμίας; Αναφέρετε τους βαθμούς ισοδυναμίας που απαντούν στους πολύγλωσσους θησαυρούς.

		Ποιες σχέσεις ονομάζονται ειδογονικές και ποιες μεριστικές;

		Ποια είναι τα πεδία μιας εγγραφής του θησαυρού;

		Αναφέρεται μερικά κριτήρια επιλογής λογισμικού για την κατασκευή θησαυρού.

		Γιατί είναι σημαντική η αντιστοίχιση ανάμεσα σε διαφορετικούς θησαυρούς. Αναφέρετε μερικά σχετικά ζητήματα.



	 

	Απαντήσεις

	 

	
		Τα συστήματα υστεροσυνδυασμένης ευρετηρίασης είναι τα συστήματα θεματικής ευρετηρίασης τα οποία περιέχουν θεματικούς όρους ανεξάρτητους μεταξύ τους και οι οποίοι συνδυάζονται κατά τη στιγμή της αναζήτησης. Οι θησαυροί αποτελούν τέτοια συστήματα, αφού συνίστανται από θεματικούς όρους ως παραστάσεις ξεχωριστών εννοιών. Χαρακτηρίζονται ιδιαίτερα ως δομημένα ευρετήρια, δεδομένου ότι αναπτύσσονται και περιέχονται σχέσεις (ιεραρχικές, συσχετικές, ισοδυναμίας) ανάμεσα στις έννοιες και τους όρους που τους αποτελούν.

		Τα στοιχεία αυτά είναι:
	
		Ταξινομία: κατηγορία

		Θησαυρός: προτιμώμενος όρος

		Ταξινομικό σχήμα: σύμβολο (αριθμητικό, αλφαβητικό ή μικτό)

		Σχήμα θεματικών επικεφαλίδων: θεματική επικεφαλίδα

		Ορολογία: όρος ή άλλη κατασήμαση (σύμβολο ή όνομα)




		Οι κατηγορίες είναι:
	
		πράγματα και τα μέρη τους



	
		π.χ. γεωργικά μηχανήματα



	
		υλικά 



	
		π.χ. ξύλο



	
		δραστηριότητες ή διεργασίες



	
		π.χ. καθαρισμός



	
		γεγονότα, συμβάντα



	
		π.χ. Πρώτος Παγκόσμιος πόλεμος



	
		ιδιότητες προσώπων, πραγμάτων, υλικών, δράσεων



	
		π.χ. τήξη



	
		τομείς γνώσης ή θεματικά πεδία



	
		π.χ. χημική μηχανική



	
		μονάδες μέτρησης



	
		π.χ. βολτ



	
		κατηγορίες ανθρώπων ή οργανισμών



	
		π.χ. πολιτικοί




		πέτρινα γεφύρια είναι γενική έννοια
	γεφύρι της Άρτας είναι ατομική έννοια

	Νέα Ιωνία είναι ατομική έννοια, γιατί αφορά τόπο. Επειδή όμως γνωρίζουμε δύο τόπους με την ίδια ονομασία, συνιστάται να περιλάβουμε σε παρένθεση τη γεωγραφία του καθενός, π.χ. Νέα Ιωνία (Αθήνα) και Νέα Ιωνία (Βόλος).


		Σχέση ισοδυναμίας είναι η σχέση ανάμεσα σε δύο όρους του θησαυρού, που παριστάνουν την ίδια έννοια. Διακρίνονται οι παρακάτω βαθμοί ισοδυναμίας:
	
		Ακριβής ισοδυναμία, όταν οι αντίστοιχοι προτιμώμενοι όροι σε κάθε γλώσσα είναι σημασιολογικά και πολιτισμικά ισοδύναμοι (αντιστοιχούν, δηλαδή, σε ταυτιζόμενες έννοιες), π.χ. στο θεματικό πεδίο «περιβάλλον».

		Μη ακριβής, όταν υπάρχουν μικρές επουσιώδεις διαφορές στους προτιμώμενους όρους κάθε γλώσσας, λόγω διαφορών στο πολιτισμικό, γλωσσικό, κοινωνικό, οικονομικό κ.λπ. περιβάλλον (αντιστοιχούν, δηλαδή, σε μερικώς επικαλυπτόμενες έννοιες, για τις οποίες επιλέγεται η ισοδυναμία με συμπερίληψη όλων των διαφορών).

		Μερική ισοδυναμία, όταν η έννοια σε μία γλώσσα παριστάνεται εν μέρει από υπάρχοντα όρο, ενώ υπάρχει όρος που παριστάνει πλατύτερη ή ειδικότερη έννοια.

		Μη ισοδυναμία, όταν δεν υπάρχει κανένας όρος σε μία γλώσσα για να αντιπροσωπεύσει μία έννοια, οπότε σχηματίζεται ένας νεολογισμός ή ένας δάνειος όρος.





		Ειδογονική ή σχέση γένους-είδους είναι η ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών στην οποία το βάθος της υποτασσόμενης έννοιας περιλαμβάνει εκείνο της υπερτασσόμενης έννοιας και τουλάχιστον ένα επιπλέον διακριτικό χαρακτηριστικό, ενώ μεριστική ή σχέση όλου-μέρους είναι η ιεραρχική σχέση μεταξύ δύο εννοιών στην οποία η υπερτασσόμενη έννοια αποτελεί το όλον ενώ η υποτασσόμενη έννοια μέρος του όλου. Για παράδειγμα, στην έννοια αυτοκίνητο, η διάκριση σε είδη αυτοκινήτων ανάλογα π.χ. με τη χρήση, όπως επιβατικά, επαγγελματικά κ.λπ. αντιστοιχεί σε ειδογονική σχέση, ενώ η σχέση ανάμεσα στην έννοια αυτοκίνητο και τις έννοιες που αντιστοιχούν στα μέρη του αυτοκινήτου, όπως σασί, τροχοί κ.λπ. είναι μεριστική.

		Τα πεδία μπορεί να είναι τα παρακάτω:
	
		προτιμώμενος όρος (preferred term)·

		ταξινομικός κωδικός, σύμβολο, που δείχνει τη θέση του όρου ή της ένοιας στην ιεραρχική σειρά (ΤΚ, CC concept code ή classification code)·

		διευκρινιστική σημείωση (ΔΣ, SN scope note)·

		χρησιμοποίησε αντί, παραπέμπει σε μη προτιμώμενους ισοδύναναμους όρους (ΧΑ, UF use for)·

		όρος κορυφής (ΟΚ, TT top term)·

		πλατύτερος όρος (ΠΟ, BT broader term)·

		ειδικότερος όρος (ΕΟ, NT narrower term)·

		σχετικός όρος (ΣΟ, RT related term)·

		ορισμός του προτιμώμενου όρου (DEF definition)·

		ιστορική σημείωση, σημείωση για το ιστορικό του όρου (ΙΣΤ, HN history note)·

		θεματική κατηγορία στην οποία εντάσσεται η έννοια (SC subject category).



	Από αυτά, ο προτιμώμενος όρος είναι το υποχρεωτικό πεδίο.


		[Τα κριτήρια είναι, όπως αναφέρονται στο 8.2.32.] 

		[Βλέπε 8.2.5]



	 

	Ασκήσεις

	 

	
		Εάν για την έννοια «ψωρίαση» έχετε τον ορισμό: «η ψωρίαση είναι μια χρόνια δερματική πάθηση», ποιες έννοιες και ποιους όρους αντίστοιχα θα χρησιμοποιήσετε σε έναν ιατρικό θησαυρό;

	 


		Οι παρακάτω όροι θα χρησιμοποιηθούν στον ενικό ή πληθυντικό αριθμό στο  θησαυρό και γιατί;

	δηλητήρι* / χάλυβ* / βαφ*  / σοσιαλισμ* / βαμβάκ* / φάλαιν* / μάτι* / κεφάλι* / χαλκ* / δομικ* υλικ* / αγωγιμότητ*


		Στο βιβλίο με τίτλο «Η επιστήμη στην αρχαία Ελλάδα» ορίστε τις παραδειγματικές και τις συνταγματικές σχέσεις ανάμεσα στις έννοιες και τους όρους, που σχετίζονται με αυτό.

		Δίνονται οι παρακάτω όροι, που παριστάνουν έννοιες για έναν θησαυρό σε θέματα υδραυλικής μηχανικής: αντλίες, αντλίες νερού, υδραυλικό εξοπλισμός, pumps. Δώστε τις σχέσεις ανάμεσά τους.

		Ποια είναι η σχέση ανάμεσα στις παρακάτω έννοιες:

	
		μουσική, μουσικά όργανα, πιάνο, κιθάρα, βιολί, λύρα, κρητική λύρα, ελληνικά μουσικά όργανα, χορδές.




	
		Από την παρακάτω εγγραφή σε έναν θησαυρό, δημιουργήστε το αντίστοιχο αλφαβητικό ευρετήριο όλων των όρων:

	 

	απόβλητα

	ΟΚ περιβάλλον

	ΠΟ1  ρύποι

	ΕΟ1  λύματα

	ΕΟ2  ακάθαρτα ύδατα υπονόμων

	ΕΟ2  αστικά λύματα

	ΕΟ2  βιομηχανικά λύματα

	ΕΟ2  οικιακά λύματα

	ΕΟ1  στερεά απόβλητα

	ΣΟ  επεξεργασία αποβλήτων


	
		Στο παραπάνω παράδειγμα, δώστε την ιεραρχική παρουσίαση των όρων.

		Τοποθετήστε με αλφαβητική σειρά τους παρακάτω όρους ενός θησαυρού αρχιτεκτονικών όρων, που βρίσκονται σε ιεραρχική σειρά, δίνοντας την αντίστοιχη ένδειξη της σχέσης μεταξύ τους:
	.κτίρια

	..αθλητικά κτίρια

	…γυμναστήρια

	..εμπορικά κτίρια

	..θρησκευτικά κτίρια

	 …μοναστήρια

	 …ναοί

	 …τζαμιά

	..κατοικίες

	…εξοχικές κατοικίες

	…μονοκατοικίες

	..σχολικά κτίρια




	 

	Λύσεις

	 

	Άσκηση 1

	 

	Σύμφωνα με τον ορισμό της έννοιας «ψωρίαση», πρόκειται για μία δερματοπάθεια, δηλαδή μια δερματική ασθένεια, που είναι μάλιστα χρόνια. Άρα, εντάσσεται τόσο στα δερματικά νοσήματα όσο και στα χρόνια νοσήματα. Επομένως, πρόκειται για μια πολυιεραρχική σχέση γένους-είδους ανάμεσα στην έννοαι «ψωρίαση» και τις έννοιες «δερματικά νοσήματα» και «χρόνια νοσήματα».

	 

	Σε έναν θησαυρό, η σχέση αυτή θα φανεί ως εξής:

	 

	ψωρίαση

	ΠΟ  δερματιικά νοσήματα

	ΠΟ  χρόνια νοσήματα

	 

	δερματικά νοσήματα

	ΕΟ  ψωρίαση

	 

	χρόνια νοσήματα

	ΕΟ  ψωρίαση

	 

	 

	Άσκηση 2

	 

	δηλητήρια (γιατί αφορά κατηγορία ουσιών με πολλά είδη)

	χάλυβες (γιατί αφορά κατηγορία υλικών με πολλά είδη)

	βαφή (γιατί αφορά διεργασία, δηλαδή αφηρημένο φαινόμενο)

	σοσιαλισμός (γιατί αφορά αφηρημένο φαινόμενο)

	βαμβάκι (γιατί αφορά υλικό)

	φάλαινα (αφορά όνομα ζώντος οργανισμού, θα μπορούσε πάντως να χρησιμοποιηθεί και ο πληθυντικός, αρκεί ο κανόνας να ακολουθείται για όλες τις αντίστοιχες έννοιες)

	μάτια (αφορά μέρος του σώματος, όπου υπάρχουν δύο σε κάθε σώμα)

	κεφάλι (αφορά μέρος του σώματος, όπου υπάρχει ένα σε κάθε σώμα)

	χαλκός (αφορά υλικό)

	δομικά υλικά (αφορά κατηγορία υλικών)

	αγωγιμότητα (αφορά συγκεκριμένη ιδιότητα υλικού)

	 

	Άσκηση 3

	 

	Στο βιβλίο αυτό διακρίνονται οι έννοιες «επιστήμη» και «αρχαία Ελλάδα», για τις οποίες κάνει λόγο το συγκεκριμένο τεκμήριο και οι οποίες έτσι συνδέονται μεταξύ τους με (στιγμιαία) συνταγματική σχέση, δεν μπορούν όμως να έχουν εννοιολογική σχέση σε έναν θησαυρό. Αντίθετα, μπορούμε να πούμε ότι η έννοια επιστήμη σχετίζεται με άλλες έννοιες, όπως «θετικές επιστήμες», «ανθρωπιστικές επιστήμες», «φυσική» κ.λπ., ενώ η έννοια «αρχαία Ελλάδα» συνδέεται με έννοιες, όπως «Ελλάδα», «νεώτερη Ελλάδα», «αρχαιότητα» κ.λπ. Αυτές είναι οι παραδειγματικές σχέσεις μεταξύ τους.

	 

	Άσκηση 4

	 

	Οι όροι θα έχουν την παρακάτω σειρά στον θησαυρό:

	 

	υδραυλική μηχανική

	υδραυλικός εξοπλισμός

	      αντλίες

	            αντλίες νερού

	δηλαδή, συνδέονται καθένας με τον επόμενο με ιεραρχική σχέση, ενώ ο όρος pumps είναι ισοδύναμος με τον όρο αντλίες.

	 

	Άσκηση 5

	 

	Οι όροι πιάνο, κιθάρα, βιολί, λύρα είναι είδη μουσικών οργάνων και συνδέονται με ειδογονική σχέση με τον όρο μουσικά όργανα. Αντίστοιχα ο όρος κρητική λύρα είναι είδος του όρου λύρα. Ο όρος μουσική είναι σχετικός με τον όρο μουσικά όργανα. Οι χορδές είναι μέρη των έγχορδων μουσικών οργάνων, επομένως θα έπρεπε να υπάρχει και ο όρος έγχορδα μουσικά όργανα προκειμένου να συνδέσω τις δύο έννοιες. Σε άλλη περίπτωση, θα μπορούσα να ορίσω τον όρο χορδές ως σχετικό με τον όρο μουσικά όργανα.

	 

	 Άσκηση 6

	 

	ακάθαρτα ύδατα υπονόμων

	ΠΟ1  λύματα

	ΠΟ2  απόβλητα

	 

	απόβλητα

	ΠΟ1  ρύποι

	ΕΟ1  λύματα

	ΕΟ2  ακάθαρτα ύδατα υπονόμων

	ΕΟ2  αστικά λύματα

	ΕΟ2  βιομηχανικά λύματα

	ΕΟ2  οικιακά λύματα

	ΕΟ1  στερεά απόβλητα

	ΣΟ  επεξεργασία αποβλήτων

	 

	αστικά λύματα

	ΠΟ1  λύματα

	ΠΟ2  απόβλητα

	 

	βιομηχανικά λύματα

	ΠΟ1  λύματα

	ΠΟ2  απόβλητα

	 

	επεξεργασία αποβλήτων

	ΣΟ  απόβλητα

	 

	λύματα

	ΠΟ1  απόβλητα

	ΕΟ1  ακάθαρτα ύδατα υπονόμων

	ΕΟ1  αστικά λύματα

	ΕΟ1  βιομηχανικά λύματα

	ΕΟ1  οικιακά λύματα

	 

	οικιακά λύματα

	ΠΟ1  λύματα

	ΠΟ2  απόβλητα

	 

	ρύποι

	ΕΟ1  απόβλητα

	 

	στερεά απόβλητα

	ΠΟ1  απόβλητα

	 

	Άσκηση 7

	 

	ρύποι

	
	- απόβλητα

	- -      λύματα

	- -      -      ακάθαρτα ύδατα υπονόμων

	- -      -      αστικά λύματα

	- -      -      βιομηχανικά λύματα

	- -      -      οικιακά λύματα

	- -      στερεά απόβλητα



	 

	 

	Άσκηση 8

	 

	αθλητικά κτίρια

	ΠΟ  κτίρια

	ΕΟ  γυμναστήρια

	 

	γυμναστήρια

	ΠΟ  αθλητικά κτίρια

	 

	εμπορικά κτίρια

	ΠΟ  κτίρια

	 

	εξοχικές κατοικίες

	ΠΟ  κατοικίες

	 

	θρησκευτικά κτίρια   

	ΠΟ  κτίρια

	ΕΟ  μοναστήρια

	ΕΟ  ναοί

	ΕΟ  τζαμιά

	 

	κατοικίες

	ΠΟ  κτίρια

	ΕΟ  εξοχικές κατοικίες

	ΕΟ  μονοκατοικίες

	 

	κτίρια

	ΕΟ  αθλητικά κτίρια

	ΕΟ  εμπορικά κτίρια

	ΕΟ  θρησκευτικά κτίρια   

	 

	μοναστήρια

	ΠΟ  θρησκευτικά κτίρια   

	 

	μονοκατοικίες

	ΠΟ  κατοικίες

	 

	ναοί

	ΠΟ  θρησκευτικά κτίρια   

	 

	σχολικά κτίρια

	ΠΟ  κτίρια

	 

	τζαμιά

	ΠΟ  θρησκευτικά κτίρια   
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Figure 35. Subject field analysis and thesaurus derivation
Catering and related fields

Step B

Make hierarchies/arrays
Code terms NT/RT to term one step
above
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(Personnel)

(RT) Catering personnel

(NT) Catering managers

(NT)  Chefs

(NT)  Waiters

(Equipment)
Catering equipment

(NT)  Cooking appliances
(NT)  Cookers
(NT)  Microwave ovens
(Operations)
(NT) Catering operations
(NT)  Catering management
(NT)  Food purchasing
(NT)  Restaurant management
(NT)  Food preparation
(NT)  Cookery
(NT)  Food service
(NT)  Waiting
(Areas)
(RT) Catering areas
(NT) Bars (licensed)
(NT)  Canteens
(NT) Restaurants.
(NT)  Kitchens

Step C
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Make conventional alphabetical display.
(A few selected entries. See Figure 38 fo
complete thesaurus)
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